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EL SACRIFICIO 

DE YFIGENIA. 

de do n joseph de cañizares. 

EN CINCO ACTOS. 

SEGUNDA PARTE. 

CORREG ID A r ENMENDADA EN ESTA SEGUNDA IMPRESION » 


A C T 

Oreftes, Griego 'Principe de Mtcena, 
Hermano de Ifigenia, Guian, 

Toas , Emperador de Tauride perjuro 
y tirano ; elegido Efiposo de T orrnris , 
enemigo de Grecia . Galan , y aman - 
te declarado de ifigenia. 

Pilades , Rey de Phofis. Auxiliar de 
Oreftes, Amante de ifigenia, Griego 
Galan, 

T agis , Capitán de las Guardias de 
Toas , Galan. 

Idafpesy Miniftroy y Confedero de To- 
as 5 Barba. 

Antenoroy Auxiliar de la F leve, cort- 


RES. 

fidente de T omiris ; Barba. 

Ifi ge ni a , defconocida , P rincefa de Mi- 
cena , Sacerdotifa de Diana % 
Dama. 

T omiris , Princefa de Tauride , Here- 
dera del Imperio. 

Ar genis , Ninfa de Diana , y confi- 
dente de Iftgenia, 

Ninfas de Diana. 

Damas de T omiris. 

C omparfa de Soldados. 

Compar fia de M tíficos con inftrumentsí. 
Marineros . 

£/ clavos. 


ACTO PRIMERO. 

La mutación fiera una platea de Armas con fachada de palacio. Sale por el patio , e 
por un lado del teatro tropa formada al compás de la Mufica , cajas y clarines. V ''it- 
rios defpojos conducidos de Eficlavos , elefantes, tigres &c. Eftandarte con las 
Armas Reales , y Toas armado de acero a caballo. 

Todos, -r rlvan Toas y Tomiris Muft . En hora ckhcfa ven$a 

V per largas eternidades. el nunca vencido Marte } 

Atrio y plazca de palacio. Y fale Te- Toas hereyeo Monarca^ 


mtrisy Damas, idafipes, y Ante non 
por otro lado. 


donde fu Corte 3e llame. 
Llegue^ llegue dichoíb 

A 
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paraque enlace 
la maro de Tomirís, 
ace goce eternidades 
Temí- Ño cefe la aclamación 
debida í ias inmortales 
hazañas de tan invictos 
Monarcas, de Heroe tan grande ; 
y ai! repetid poblando 
la vaga región del ay re: : - 

Ella , y Mufi. En hora díchofa venga 
el nunca vencido Marte, tocan marcha 

Toas. Q fié bien íuenan á mi oído 
entre aplaufos militares , 
las métricas harmonías, 
que acaudillas para darme 
el parabién! quando vengo 
no sé fí diga triunfante, 
ó vencido, pues fl pudo 
en campaña mi cor age 
conquiftar re y nos, ganar 
batallas, vencer combates , 
todos fon para rendirlos 
á tus pies, haciendo alarde 
de triunfante, en lo que venzo, 
y de vencido en lo amante ! 

Y aü mientras fe disponen 
las ceremonias nupciales 
en el templo, y en fonoros 
epitalamios fe aplaude 
de Tomirís y de Toas 
el mas venturoío enlace, 
llega á mis brazos, y digan 
por ti ios ecos marciales:- 
Entran y faíen. 

El. y Tod. Viva la hormofa Tomirís Jaiva. 
porque reine, triunfe , y mande. 

T omi. Bien correfponde á efe afeito 
el que debes á mi amante 
cariño. 

Toas. Y mi obligación} 
pues C Arifteo tu padre, 
que coronado de eftrellas, 
ea mejor Imperio yace, 

< que yo difpuíé fu muerte, 
por reynar, es bien que calle ) 
por labia razón de e liado 
ate eligió por el mas grande. 


ó mas ofado, ó mas digno, 
c por todo, que es mas fácil 
per fuccefor de efte Imperio/ 
fué jurando en los Altares 
de Diana fer tu efposo, 
porque conmigo reinales. 

Ño quife cumplir entonce* 
el voto, que era defayre 
de mi foberbía ceñirme 
el fagrado laurel, anres 
de dar á entender al mundo, 
que quien fabe conquiftar fe 
reynos, debe poíéerics 
á pefar de desleales, 
que lo deílgual en mi 
defeftirnan con ultrages. 

Y dándome digno afunto 
el de Scitia dominante, 
á nueftras huelles, falí, 
no á oponerme á íu arrogante 
orgullo, ( que efo feria 
corta emprefa ) á caftigarle. 

Con el reyno le quite 
la vida, y haciendo pace* 
con el de Salmacia y Creta, 
que eran íu* des auxiliares, 
convencinos de efte Imperio, 
juraron infeparable 
alianza, y en mi* Dominios 
no caufar hoftilidades, 
viendo de Marte el furor, 
tan en favor de otro Marte. 

Ya foy digno efpofo tuyo, 
pues pudo proporcionarme 
mi valor en las conquiftas 
de tres años el efmalte 
de lo R%io, que podías 
echar menos en mi íangre. 

Anten . Siempre fueron tus viftona 5 
merecedoras por grandes, 
de la gloria, que te eleva 
al augufto trono, 

Idafp, Aun laten 

en íus venas ios furores 
de fu inclinación * 

T oas . I dafnes, 

de humanas victimas griegas 

se 


El sacrificio de ‘Efigenta. 
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Tragedia. . 

de el un furof, qae le ciegs 


fe han poblado los altares 
de nueftra diofa en mi aufencla í 
iiifp. No hubo Griego, que arribafe 
i tus puertos, que á Diana 
no fe le facrincafe. 

Jora. Por mas, que un rigor tan fiero ap . 

fuefe contra mi di&amen : - 
Toas. Con efe confuelo alivias 
las dudas, q«e me combaten, 
que halla que á Tagis, á quien 
eíperando por inflante* 
eíloy de vuelta de Grecia, 
me ofrezca feguridade* 
de Oreftes, cruel enemigo 
de mi corona, no cabe 
güilo, que á mi corazón 
quite el temor, con que late. 

Idafp. Al magnánimo varón 
nada afuíla. 

Tom. De que nace 
efe temor i 
Toas. De prefagics, 

que me amenazan fatales. 

Sale Tag. Dadme vueílros pies: y vos, 
gran Señora : - 
Toas. Amigo Tagis, 

liega á mis brazos, murió 
Oreftes yá ? le manfle f . 
triunfafte de eK fon mis hados 
defde aqui mas favorables í 
le has prefo í puede yá Toas 
refpirar í que nueva trahes i 
habla. 

Tag. Corrí toda Grecia 
buícando á Oreftes. 

T cas. Lt halladle i 
Tag. No le hallé 
Toas. Noticia infaufra ! 

Tac. Supe, que muerto fu padre 
Agamenón, de Micena 
Rey Auguílo, formidable, 
fangriento, cruel, vengativo, 
alas íupremas deydades 
de los Diofes irritó 
por un deliro execrable. 

De tan ciego atrevimiento 
refultó el apoderarfe 


una ira* que le combate* 
una rabia, que le oprime, 
y de tal modo a poílrarie 
llega, que vive una vida 
deílinada á fer ultrage 
de los diofes, Uflimado 
objeto de los mortales, 
de todos mal viílo, y folo 
bien quiílo de fus crueldades. 

De fl mifmo aborrecido 
no halla centro , que le guarde 
en la tierra, y folo mi a 
con afpe&o favorable, 
facrileg amente impío, 
lo que es mas abominable. 

De un fu amigo acompañado, 
poco antes, que yo llegafe 
á Grecia, por cuia caufa 
no le encontré; en una naVe 
fe hizo al mar, fin llevar otro 
gobierno, que fu ccrage. 

Dicen que trabe por deílino, 
no folo infeftar tus mares, 
fino profanar el templo 
de nueílra diofa, y Uevarfe 

Toas. Bárbaro arrojo ! 

Tág. A Diana. 

de nueflros mifmos Altares. 

Toas . Calla, calla, que me has muert» 
de herida tan penetrante. 

Tac. Y afi teme, gran Señor, :: - 

Teas. Que hé de temer ? es tan fácil 
el lograr, como emprender 
tan locas temeridades i 
Que cor.figuió Agamenón 
en diez años con mil naves, 
fino volver derrotado ? 
pues porque un hombre hs de darme 
temor í 

ldajp. En la confianza 
eftá el peligro. 

Toas. Cobarde , 

\ podrá venir, fino á fér 
vi&ima de roí corage 
como todos fus patriotas í # 

Por mas que quiero esforzarme, 

A 2 timí- 


4 El sacrificio da fjigenta. 


tímido el pecho recela 
confequencias muy fatales. 

Y porque mejor io veas; 
nobles vafallos leales» 
aquel odio declarado 
contra Grecia, ( íl fue anres 
razón de eílado, ) yá es hoy 
religión revalidarle. 

La ofenfa es contra los diofes: 
quantos Griegos arribaíen 
a mi rey no, á mí pre Cencía 
fe conduzcan, porque calmen 
con fu muerte los recelos, 
que Orefles pudo cauferme. 

Tenga pena de la vida 
quien traydor los amparafe ; 
veamos fí del furor 
de Toas puede iibrarfe. 

''Ante. O no llegue e!, y efe impio 
rencor á precípirarfe ! 

Teas. Y porque vea la diofa, 
que eftán mis felicidades 
a fu arbitrio, al Sacerdote 
ditas, que en el terfo jafpe 
de fus aras, facrificíos 
prevenga, que ai inmoiarfe 
víctimas per el, mi ardiente 
fervoroío celo abrafen 
con la antorcha que hy meneo 
encienda 

Tomu Luego no fabes 
que por decreto del cielo 
no tienen ya los altares 
ée Diana Sacerdotes ? 

Toas. Pues fu fagtado earaóter 
quien fubílítuye í 

Tom. Ignorada 

beldad, que de fes piedades 

conducida halla fu Templo 

logra el efplendor brillante 

¿e fer fu Sacerdotifa; 

y tanto fe fatLface 

de ella, *que fus vaticinios 

fon arcanos inviolables. MuficA Ap, 

Toas. Y es ella por quien probarca 
la íegur inexorable 
de mis fañados decretos» 


cuantos viles Griegos yacen ? 
idafp. Ella es la que enardecida 
de aquel celo refpetable, 
que fu Augufta Regia eftirpe 
la ha infpirado, pues fe fabe 
que es de los dícfes, vertió 
impíamente fu fengre. 

T oai. Pues íl concurren en ella 
prendas tan altas, mi enlace 
folemnize, y culto::- Deja, 
corazón, un breve inflante 
de afligirme? ven, Torairis, 
dueño mío, á defpofarte 
en Regio carro triunfal, 
porque Emperatriz te aclamen. van t 
idafp. Vamos, pero repitiendo 
en alternados compsfes::- 
T odos , y Mufica. Llegue, llegue di- 
chofo 8cc. vañfg. 

Mutación corta, de marina confinarme 
templo 3 y en una nave Ore fie s t y Pilo - 
des en trage griego. 

Pih Defmantelado vagei, * 
que por golfos chriílaiínos 
buelas, penfando que nadas* 
para el curio fugitivo. 

Orefi. Yá que zozobrando mares* 
y atropellando peligros, 
defpues de tan arriefgadas 
tormentas, como corrimos* 
fu defeubre población ; 
en el eícafo bagio 
de efla enienada tomemos 
tierra, y en ella infirmóos fal. a tifít 
del íltiG, en que nos hallamos, 
podremos defconocidos 
repararnos, paraque 
vuelva á tomar rumbo fixo 
la ofada atrevida idea 
de nueílros nobles deíignios. 

P il. Valiente honor de la Grecia, 
fiempre admirado, y temido» 
noble hijo de Agamenón» 

Orefles, Principe invi&o, 
que no hay que bufearte mas 
renombres efelareeldos» 


o 


Tragedia. 

Piedad , díoíes f 
Orejl. No piedades 

invoque», pele á mi brío, 
y fi hemos de morir, fea 
á defpechos, no a gemidos : 
que es la defefperacion 
medianera en ios confií&os» 

Pit. Ya el vagel toca en las penas. 

Orejl. Yá en fragmentes dividido 
fe fepulta por inflantes 
en monumentos de vidrio. 

Ti!. Salvemos las vidas. 

Orejl. Antes 

de perderla, enfurecido 
mi valor fabrá vengarme > 
fino del mar, del efquivo 
hado fatal Gempre eflable, 
que me ofende vengativo; 
y aun del mar; íiendo mi azero 
el iris del precipicio, 
el freno de la borrafca, 
ó azote de fu caftigo. 

P*7. Piedad, diofes ! 

Orejl. Para mi 

ni la quiero, ni la pido, 
que no hé de deber al cielo, 
lo que yo puedo a mi mamo 
deberme; y quando una vida 
cercada de tan impíos 
contratiempos fe perdiere, 
perdiéndola habré cumplido, 
con la foberbia, tirana 
ojeriza del deftino. 

P il, Oreftes, adiós. 

Qrefi. Tu muerte 

yo la vengaré, G vivo. DAnfe. 


pues no Hay mas que fer, que fer 
Oreftes; ambos feguimos 
jerual fortuna, y la muerte 
aun no podrá dividirnos. 

Orejl. o.' Pilades invencible, 
que ya con nombrarte he dicho 
tu valor, y quantos timbres 
gloriólos te hicieron digno 
de mi amiftad, pues no tengo 
que fer mas, que fer tu amigo, 
pues con ferio lo foy todo ; 
fi el Simulacro configo 
robar, que los de Tauride 
veneran, y conducirlo 
á mi reino, porque calme 
( fegun Venus ) efte impío 
cruel delirio, verá el mundo 
que tu valor, y mi brío 
fon, ( a pefar de los diofes, 
que contra mi vengativos 
fe confpíran ) noble afunto 
á los venideros íig’os. 

P,7. De efta ria á la otra parte 
fe diftingue un edifisio, 
que á orilla del mar fe oftenta, 
de la ciudad convecino; 
íi (era templo í 

Qrejl. Aunque fea 

mandón, en quien el abifmo 
furia* aborte; j que tienes 
que temer iendo conmigo í 
Entra en la nave, y pafemos 
a reconocer el litio, 
pues mi colera fañuda 
folo tendrá por alivio, 
el defpique del defayre, 
conque Neptuno há querido 
oponerfe á mis ideas. 

Turbando el vafto dominio 
de las olas tantas veces 
áccfta de mi peligro. 

F H. Q.ue es eflo, cielos í ia nave 
combatida de improvifo 
ó yá zozobra encallada, 

6 yá pajaro de lino 
huela veloz, para fer 
de la esfera desperdicio. 


Atrio de templo con fachada funtuofa, y 
puerta a un lado-, arco , por donde fale la 
tropa con notifica, Idafpes, Anterior $ y 
Tagis. En un carro triunfal Toas y Tomi- 
vis con corona , y manto , dando vuelta, 
al tablado al compás de una fon ora. 
marcha. 

Anten. Há del magnifico templo, 

Ta*is. Há del alcazar exselfo. 

T fmi. Há del reverente Qlimt>o e 

Há 


6 _ El sacrificio 

Toas. Ha del religiofo templo 
de Diana. 

Todos. Abrid las puertas. 

Idafp. Y en métricos aiagueño* 
fonorcs fefiivos hymnos 
nupciales, con que á Hymeneo 
fe invoque, aplaudid alegres 
el amorofo, el eílrecho 
firme lazo, índifoiuble, 
que Toas ; ( nueftro fupremo 
Monarcha, Augufto, que viva 
triunfante ligios eternos,) 
hoy celebra con Tomiris 
heredera de efte Imperio. 

Jfige. den. Abrid las puertas, y todas 
íaíid cantando, y diciendo 
Abren las puertas del templo , por donde 
[alen todas las Ninfas, que pudieren con 
guirnaldas de flores, y en azafates palo- 
mas, y otras aves entre flores, y for- 
man lazaos cantando, y bailando. 

Mafi. Sea en hora buena 
y enlace fus cuellos 
no el yugo, que oprime 
fino el blanco, térfo, 
candido cendal 
cuajado de incendios. 

Ninf. I. Y porque benigno 
deícienda influyendo 
el dios, que invocamos 
ven, ven, Hymeneo. 

Cero. Ven, ven. Himeneo. 

Per medio de todos ¡a Saccr do-tifa bizar- 
ra con una antorcha en la mano. 

Sale Ifige. Ven, Hymeneo, y raigando 
la esfera, defde el fupremo 
alcazar tuyo fecunda 
de luces eñe emisferio. 

Toas. Que peregrina beldad 
es eíta, óue admiro, cielos í 
Ifige. Y pues perfumada el ara 
de aromatices incienfos, 
no hay vi&itna que al impulí© 

¿e mi religiofo celo 
fe redima por veloz, 

( por mas que altanera el viento 
corra ligera, ó por fiera. 


de Tfigenia. 

por mas que bucle el efpefo 
umbrofo efpacio del foto ) 
de fer reverente objeto, 

4el culto, que hoy á Diana 
fe confagra, proílguiendo 
el ceremonial vos mifmo, 
que bien el ornato regio 
os declara ; ; 

T oas. Que bizarra f 
Ifige. Habéis de aplicar el fuego 
á la combuftibie frágil 
materia, paraque al tiempo, 
que fe difuelya en cenizas, 
fénix de fí mifmo, el denfo 
humo, que exhalare, pueble 
la vaga región del viento. 

Tomad la antorcha, y cumplid den 
con el rito. («» 

loas. ío ello y muerto, 

I dafpes, 

Idafp. Pues gran Señor 
que os aflige i 
Toas. Quedar ciego 
de haber yífto : : 

Idafp. Quien lacsujá 
pudo íér f 

Toas. No la eftás viendo? 

De marmol foy. 

Idafp. Difimuia 
por Tomiris. 

Toas. Si fallezco 
entre morrales congojas, 
todo lo demás es menos. 

Tom. Qué os fui pende, gran Señor i 
Toas. No fe ( av trille í ) alzad del fuelo 
( yo eftoy fin mi ) que no es bien 
^que efté a mis pies todo un cielo. 
Ifige. Quando de vusfíra grandeza 
favorecida me veo 
con mercedes, que la esfera 
pafan del merecimiento, 
ferá la mas expreílva 
retorica mi filencic. 

Tom.EÍ la es la Sacerdotiía : 
yo Tomiris :• con que afe&o 
repara en ella! ha traydor ! 

Toas. Di la deydad, que yeneroj 

di 


dp. 


di el fol, que rae vivifica: 

Tcw. Bien temí. 

Ifire. Que oigo ! 

Toas. Di ei bello 
^dolo de mi alvedrio, 
y di el rayo» que me ha muerto. 

Tcm. No diré, fino que eftá 
vueftra Alteza loco, ó ciego. 

Jfí r e. Díofes, que pafa per mi i 
es ello verdad, ó fueno i 
Vueftra Mageftad, Señor, 
advierta que no me precio 
de lifonjas cortefanas, 
ni hyperboíes aihagueños, 
porque ofenden aun las dignas 
alabanzas mis refpetos. 

Pundonor mió feguro 
ellas, pues que yó te tengo. 
idafp. Señor, tanto una pafion 
te arraftra í 

T oas. No puedo menos. 

Idafp. Vencete á no Ver, fi el daño 
eftá en mirar. 

Toas. No me atrevo, 
porque ya la voluntad 
triunfó del entendimiento. 

Idafp. Ten valor: 

Toas. Cómo un rendido 
quieres, que pueda tenerlo i 
T om. O quantas dudas eftán 
fobrefaltando mi pecho ! 

Ifige. De efta fuspenfíon alguna 
fatal confequencia temo. 

A rae. Profiga el culto 
Jfi ge. Tomad 

la antorcha , y entrad al templo 
Al arrodillarse para darle el acha la de 
tiene y la toma la mano , y dice reca- 
tándose de Tomiris. 

Toas . Si haré. 

Ifitre. Qué hacéis i 
Toas. Si me abrafo 

maripefa ce tu fuego ; 
que mucho, que con la nieve 
de efta mano : : - 
Ifige. Solrad 
Toas. Ciego 


Tragedia. . ? 

de tus luces, templar quiera 
la sñividtd del incendio? 

Jfi.re. Soltad, Señor, y advertid » 
que la vueftra tiene dueño 
tan digno, que no la puede 
comperir otro. 

Tcm. Que es efoj 

Toma el acha interrumpiendo ei lance , 
y quedando Toas y Tomirts afiaos de las 
manos de Ifigema , y ella en medio, y ai 
tiempo de unir las enanos de los dos 
Toas retira las fuyas con despeche. 
Ifige. Darme ia mano fu Alteza 
paraque el vinculo eftrecho 
celebre, quando á la vueftra 
la traílsdo. 

T om. A efpacio, celos. 

ToiW.No es fino morir; y quando 
quiero acercarme al remedio 
crecer el peligro, y íolo 
poder hallarle : 

Oreft . dent. Muriendo : : * 
fatisfaré la ojeriza 
de los hados. 

Dentro Pil. Que me anego : 

Piedad diofes ! 

Toas. Que impenfados 
trilles miferos lamentos, 
han fido fiero fatal 
prefagio de mis acentos ? 

T azis. En el mar fe oyen las quejas: 

¿ Tempefiad. 

T om. Q ae mucho, fi el mar inquieto, 
y amotinadas las ondas 
fuben halla el firmamento ! 

Ifige. Y es verdad, pues por inflantes 
al pafo que va creciendo 
. la tempeftad, aprefura 
el fol íu curio ligero, 
paraque llore la noche 
fus exequias. 

Dentro Pil • Piedad, cielos. 

Idafp ■ Sin duda, que algún errado 
navegante, á los esfuerzos 
de la tempeftad fallece. 
ifige • Que falgan á focorrerlo, 

J ‘pues tan cerca de la orilla 


nos 


% El sacrij 

nos hallamos. 

T oas. Y ó el primero 

feré en fu amparo: afi impido 
el defpoforio difpuefio. 

T o mi. Y el Sacrificio, y el rito-! 

T o as. También es cuíco elle afe 8:0 
piaáofo. van fe. 

3 Ism. Oid, eíperad. vafe. 

Jfige. Vamos en fu fegui«iiento 
diciendo : : - 

Todos, y Mufica. Sacra dioía Diaña, 
oye el trille lamento 
de quien halla afligido 
piedad en nueílrcs pechos. 

ACTO II. 

Marina, y falen todos en la difpofcton 
que. finalizo el primer Año-, fe vé la na- 
ve trafiornada , y fe obfcurece el teatro, 
crece la tempefiad, lluvia, relámpagos y 
- truenos , nubarrones que fe retiran 
Á fu tiempo, y de f cubren el 
arco Iris marino. 

Se obfcurece y tempe fiad» 

Mufle, y T od. Sacra diofa Diana, 
oye ei trille lamento, 
de quien halla afligido, 
piedad en nueílros pechos* 

Jdafp. Gomo queréis que la encuentre, 
fí aun nofotros no podemos 
aípirar a otra efperansa, 
q ue á precaver nueílro riefgo i 
ffig. Q.ue macho, fi obfeura nube 
el alcance va figuiendo 
al dia, y en horroroíes 
melancólicos boílezos 
ra y os eícupe, centellas 
aborra, y vomita truenos? 

T od. Todo es horrores la Piaya» 

Toas. Y todos los elementos, 
fublevados entre sí 
fe dan batalla a £1 meírnos». 
jfig. Ninfas de Diana, ei coro 
repita dulces acentos 

Ma% $ Mufic. £1 Iris al -ay» 


do de Tfigenía. 

tremola íéreno. 

Se van retirando Us nubes, y f e 

Tod. Tutelar Diofa, tu ampara 
invocamos. ” 

Dent. Filad. Piedad, cielos. 

T om. A la breve luz efcaía 
que á pelar de los funeífos 
vapores, va lentamente 
fu eíplendor reftituyendo 
al dia, fe dexa ver 
un infeliz, que el inquieto 
golfo á la playa deílina. 

Toas. Ya tropezando, y cayendo 
a noíotros le encamina. 

Sale Filados. 

Pilad. Valedme, diofes fupremos, 
Afido a una tabla cae A los 
pies de Ifigenia. 
ifif' S* £e valdrán, que no enyano- 
tomalte íeguro puerto 
á mis pies; joven, levanta 
y dinos, que rumbo incierto 
á ellas playas de conduxo? 
Filad. Si, haré; pero el defaliento 
no permite, que la voz 
pafe ai labio defde el pecho. 

Dale la mano paraque se levante» 
ifig. Keyxrz, y habla. 

Filad. Por mas 

que lo procuro, no puedo# 
que pafar defde los brazos 
¿e ;a muerteu mas que veo ! 

( á los de 3 a vida es bien 
que djga, ) raro portento 1 
ifig- Gallardo joven ! 

Filad. Ha 11 do 

iiempre favor tan ínmeníb*- 
que la admiración no dexa 
que obre el agradecimiento. 
Grecia es mi patria, mi nombre- 
callaré* 

Tors.haego eres Griego? i 
Tag. Bien fu trage lo declara» 
Filad. Griego íby* 

Ifig- Hado funcíto i 
Teas» Pues labe cue tu deHino, 
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fi en favorable de opuefto 
fe trocó, ya ha transformado 
lo favorable en lo adveríb, 
filad. Cómo? 

Idafp . Como de Diana 
4 cuyo magnifico templo 
es el que ves ) facrificio 
vienes á fer. 

Ifig. Sí yo puedo ap. 

no lo ferá. 
filad. Es de la fiera, 

barbara Livia efte puerto’ 

Ant. Es de Tauride, gran Corte 
de Toas. 

filad. Aqui eftá el bello 
fimulacro que bufcamos. 

'Toas. Conducidle, donde prefo 
efté en tanto, que fufpenfa 
mi boda, pues que ya tengo 
Vi&ima humana, que la haga 
mas digna s : - 
Tom. En vano me aliento ! 

Toas. Se difponen las cruentas 
ceremonias. 

T ag. Eftrangero, 
ven á la priílon. 
filad. Efpera. 

Idafp. Que formidable decreto ! 
filad. Pues qué delito hay en mi, 
que merezca efe fangriento 
eftrago? es efte el favor 
que me ofrecéis ? 

Ifig. Quantos Griegos 

con errada planta huellan 
los limites de efte Imperio, 
han corrido igual fortuna, 

Cn mas delito que el ferio. 
filad. Porque caula? 

T oas. Por el odio 

implacable que les tengo: 
y ojala que toda Grecia 
en ti fe cifrara. 
filad. Y eso 
no es crueldad? 

Toas. Es religión. 
filad. Es rigor. 

Toas Llevadle luego 
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á la priílcn. 
filad. Cruel fortuna, 

quando me lloras de un riefgo, 
me hallo cercado de dos 
mayores, uno tan nuevo , 
que a villa de cita hermolura 
no fé 11 vivo, o u muero : 
y otro el haber de vivir 
para morir, pero habiendo 
perdido a Oreftes, que es mas i 
paraque la vida quiero ? 

V afe con T agís, y Soldados, 
T om. Qué laíhma. 

T od. Qué defdicha ! 

Idafp. Qué pena! 
ap. ifig- Q ué fencimiento! 

Toas. Vueftra Alteza fe retire 
á palacio, mientras quedo 
a averiguar, síes Oreftes 
efte hombre. 

T om. Bien eftá. 

Vafe con Damas, y detiene T oas 

a Ifigenia. 

Toas. Bello 

prodigio, ¿de que me Grve , 

C quando te hallo te pierdo* 
haberte hallado ? 

Jfig . De folo 

aumentar mis fentimientos. 
Toas. Tén piedad de mí. 

Ifig. fío efperes 

piedades de un noble pecho, 
que llempre fupo cftentar 
fu vanidad con aefpegos. 

Toas. Y mi amor ? 

Ifig. Es de la Reyna. 

T o*s. Tu lo ferás. 

Ifig. Ella es dueño 
ue efta corona. 

Toas. Conmigo. 

reynaras tu. 
ifig' No es un cetro 

capaz de hacer, que yo quiera 
loque rehiro, ni es precio 
de una mano, que ha Tábido 
defpreciaríos y tenerlos. 
loas. Y tenerlos' pues quien, eres? 


3ías 


lo El sacrificio 

Ifig, Mas de lo que veis ? 

Toas. Coa eío 

crecen en mi las razones 
de quererte, 
i fig. Por !o mefmo 

crecerán en mi las caulas 
de defprecíar vueftro ruego. 

Toas. Te obligarán mis finezas. 

Jfig. Refirtiran mis esfuerzos. 

Toas. Sabré perfuadirte. 

Jfig. Nada 

me perfuadírá á quereros. 

Toas. ¡Y no tendrá mi efperanza 
aquel alivio pequeño 
de lifongearíe en la duda, 
deque quieras con el tiempo ? 

Jfig. No; y es verdad por la rara 
epcfícíon que te tengo, 
viendo el odio con que miras dp. 

á mis patricios. 

T oas. Yo tengo 
de adorarte ííempre. 

Jfig. Y yo 

nunca fabré agradecerlo. 

Toas. Todo lo vence el poder 
Ifig. Violentar no es vencimiento, 
y en tai cafo también labe 
vencer, morir refiftíendo» 

Toas. Yo foy Rey. 

Jfig. También pudiera 
deciros:?- pero no quiero, 

Ctio que tengáis fabido, 
que yo en mi alvedrio reyno* 

Toas. También reynaré yo. 

Jfige. Como? 

Toas. Siendo imán el embeleíb 
del trono. 

Jfigei Sin güilo ¿ qaando 
no fue eíclavitud el cetro ? 

Toas. Soberbia altivez ! 

Jfige. Los diofes 
os guarden. 

Toas. Guárdeos el cíelo. 

Y en que quedamos? 
i fige. En ques 
en no rendirfe mi pecho, 
ferá roca incontraílahle 
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Toas. Y el mió en amarte, 

Ifige. Ciego, 
dios niño::* 

T oas. Tirano amor::- 
I fige i Pues afpiro::- 
T oas. Pues aliento;:- 
ifige . A dar la vida á elle joven::- 
T oas. De tu apetecido fue^o;;- 
Ifige. Para poder confeguirlo 
facilítame los medios. 

T cas. Yo erigiré á tu Deydad 
íl me eres propicio, un templo. 
Idafp. Gran Señor, ¿afi te dejas 
arraftrar de un devaneo? 

¿No vés que olvidando quantas 
promefas jurarte al cielo; 
ingrato á Tomiris faltas 
á fu fé, y al juramento? 

Quando fus nobles Vafallos 
lo fepan,que dirán? 

Toas. Necio, 

que han de decir? 

Idafp. Qu e el jurado 
cmenage, que te dieron 
fué en la efperanza de eípoíb 
de Tomiris. 

Toas. Y quando ellos 
lo digan, habrá bailantes 
cabezas en todo el reyno 
que facien mi enojo, y giman 
á mis pies fu atrevimiento ? 
idafp. Efe ferá tiranía. 

Toas. No ferá fino fer dueño 
de mis acciones, y mas 
fiendo tan digno fugero» 
el que elijo. 

Idafp . Y que dirá 

Tomiris, bello portento 
de hermofura? 

Toas. Lo que quiera, 

como hago yo lo que quiero. 
Idafp. Mira, que tu amor te ciega 
Toas, Digo yo, que no ertoy ciego 
Idafp. Pues alumbre la razón 
tus Íeníidos. 

Toas- Siempre fueron 
( defap alionado ) poco 
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favorables los confejos 
Jdafip. Pues fíente, y calla. 

Teas. No es fácil 

callar tanto, como fitnto, 
jdaíp. Es mas, que un defordenado 
apetito ? 

Teas . Y que mas, que tfo ? 
jdafip. Mas es tu poder. 

Toas. Te engañas 

pues fi a reprimirlo pruebo, 

■quando quiero no quererla, 
no quererla quiero menos, 
y dejame. 
ldafp. Yo Señor : 

Sale T a gis. Yá en efa torre del templo 
queda el Griego aprificnado. 

Teas, tftá bien; entre recelos 
temor y amor, que de efpeeies 
batallan conmigo mefmo? van fe. 

Mutación de jardín corto, faien Ifigenia , 
y Argenis . 

firge. Conque eftás refuelta á dar 
libertad á efe eftrangero? 

Ifige. No tanto porque á mis pies 
fu fortuna tomó puerto; 
quanto por no sé que oculto 
lugar que fe hizo en mi pecho. 

Dem ás, que podrá tener 
noticia por efte medio 
Agamenón padre mió, 
de que Ifigenia no ha muerto, 
y conducida á Micena, 
tendré también el confuelo 
de vivir con Clitemneftra 
mi madre, y fi acafo ha vuelto 
mi hermano Oreftes, que fiempre 
peregrino, y eftrangero 
de la Corte anduvo; el güilo 
de tratarlo y conocerlo. 

Arge. Porque antes no dille avifo 
de los extraños fucefos 
de tu deílino á tu padre? 

Ifige. Si fabes que por decreto 
de los diofes en Aulide 
( yá el Sacrificio difpuefto ) 
me vi deftínada á fer 
efpectaculo funefto 


de Diana, porque Calca* 
predixo, que afi fu ceño 
templaría en defag avio 
de haberla mi padre muerto 
una cierva, y que el cuchiho 
( íi Aquiles no fe ba interpuello ) 
iba a executar el golpe, 
halla que piadofo el cielo 
de fu amor, me redimió 
otra cierva de aquel riesgo; 
fi fabes, que ya infpirando 
en la armada el blando viento, 
que antes le negó Diana, 
defpues de adquirir el regio 
blafcn de ganar á Troya; 
con Aquiles á fu reyno 
caminábamos guílofes, 
quando los mares inquietos 
fué la nave defperdicio 
de las coleras del viento, 
fin que en fu efpacioío buque 
foldade, ni marinero, 
ni aun Aquiles con la vida 
pudiera efeapar; fi luego 
fabes también, que las dos 
arribamos á efte puerto 
en una lancha guiadas 
de un infeliz pafagero, 
a quien acafo los diofes 
deftinaron á efte effe&o, 
y que hafta aqui no he tenido 
proporcionado fugeto ; 
fi fabes: : : *• 

Arg - Ya lo sé todo; 

pero no difeurro medio 
de libertarle, pues vá 
por tierra, y por mar expuefto 
á que le prendan; mas el, 
como mandafte á efte puefto 
fe acerca ya. 

Concadenas conducido de un Cavo, y Solda- 
Sale Vil. Si á las aras ( dos . 

de la Devdad, á quien debo 
la vida, puedo. Señora 
mifero, abatido y prefo, 
ofrecerla en facrificio; 
vos fois de mis vida dueño. 

B 2 . 
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El sacrificio 

Vafe la guardia. 

Jfige. Dejadle foio; ¿que fuerte 
re há conducido á efte reyno 
de Tauride ? 

Vil. El cruel deítino 

de un fuerte brazo* que el cielo 
armó contra los defignios 
de Toas, barbare, ciego; 
de un otro yo en todo iguales; 
coronados de trofeos 
penfsmos falir dichofos 
ce una emprefa, pero habiendo 
fruftrado ya con fu muerte 
Neptuno nueftros progrefos, 
foio el morir ferá alivio. 

Ifige . Qué decís ? 

Fff. Que io apetezco. 

Ifige. Tendréis valor ? ; 

P ü. Para todo. 

Ifige. Tan o fado fois? 

Vil. Soy Griego. 

Ifitre. Pues yo os daré libertad, 
con calidad de que un pliego 
mió entreguéis en Micena, 
con cuya noticia efpero, 
vengan por mi á conducirme 
á mi patria. En efte re y no 
vivo violenta; pues me hallo 
precifada á íer fangriento 
Miniftro con mis patricios. 

De efte Imperio á tal extremo 
llega fu rigor, que quiere 
defpreciando el hy meneo 
de la Princefa, cafarfe 
conmigo, y :s- 

P;7. Que efcucho, cíelos! 

Pues, Señora, mi valor, 
a todo trance refuelto 
hallareis, y figuftais^ 
mi brazo á fu indócil pecho 
llevará el punai; 

Jfige, Efb era 

malograr el lance; 

g¡¡. Dueño. 

eres de mi vida; ordena 
lo que guftares; mi esfuerzo 

debe á los díofes altiva 


de Tfigenia. 

progenie. Soldados tengo; 
mas no quifiera dexaros 
expuefta, que íi hace empeño , 
pondrá á nobles reílftencias 
baftardos atrevimientos. 

Jfige . Yo quedo conmigo; 

Ptl. Y yo. 

Jfige * Como, fi os vais? 

Vil. Porque creo 

que fiempre eftará con vos, 
quien fiempre os lleva en fu pe c hft 
jfige. Que decís ? * 

Vil . Que agradecido 
a favores tan fupretnos, 
podra fer el adoraros, 
diículpa de no ofenderos. 

Ifige. Que es no ofender? Vos conmigo 
procedéis tan defatenro ? * 

Ola. ¡alen les Soldaos, 

Vi!. Señora;;- 

Ifige. Volvedle á la prifion, 

Pit Y 3- obedezco. vafe. 


Jfi ce. Aunque no me pefa oírlo, 

' tea, que íiento faberlo. vafe. 

Mutación entera de peñafeosy monU elt- 
vado en el foro-, jalen Toas, e Idafi 
pes de caz^a con venables. 

Toas. Hoy con ia Sacerdotifa 
me he de cafar, y efe Griego 
ferá victima á la diofa. 

Jdafp. Ya que puedo hablarte en efo, 
pues tan diftates fe alejan 
Cazadores, y Monteros, 
gran Señor, ¿no es fin razón 
efe tirano defpecho, 
que oftentas con efa iluftre 
nación, faltando al derecho 
de las gentes? 

Toas. No me acuerdes , , 
la caufa de mi tormento. 

Al ceñirme ia diadema. 


al oráculo fupremo 
de Júpiter confulté 
mis hados, y íupe (tiemblo 
ai decirlo) fupé ( áy trífte! ) 
que Oreftes ( valedme cielos! ) 
que Oreftes Griego atrevido. 
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el ofado faerílegio 
cometerá de robarnos _ 
a Diana, y que á efte tiempo 
ferá fuerza, que yo pierda 
la vida con el Imperio; 
y porque el muera entre quantoa 
Griegos llegen á mi reyno, 
a todos los Sacerdotes, 
fobornando, y perfuadiendo 
hice decir, que Diana 
apetecía elle obfequio. 

Bien conozco, que irritado 
por impío tengo al cielo, 
pero aunque veo que es grande 
mi maldad, no me arrepiento. 

Sale Ant. Un Embaxador de Creta 
llega á tu corte, pidiendo, 
audiencia 

Toas. Pues á palacio 
le conducid. 

Anten. Al momento 

voy a obedecerte. vafe • 

Idafp. En fin 

aue el daño reconociendo 
profeguis en verter tanca 
fangre inocente? 

Toas. No encuentro 
otro modo de impedir 
el fatal golpe, que efperoj 
pues fiempre fobrefaltado 
efloy, dudando, y temiendo 
donde ella Oreíles. 

Dentro. Orejl . Aqui 

de mi valor, y mi esfuerzo; 
Toas. Otro prefagio ! 

Dentro. Orejl. Cobardes, 
huid, antes que mi acerO 
pedazos os haga. 

Sale Tag. Un hombre 
al parecer eílrangero, 
v aun Griego, que en un eícoilo 
fe libró, eílá combatiendo 
con tus Guardias, amparado 
de efas peñas. 

Toas. Vé á prenderlo, 
antes que huia. 

Tag . No es tan fácil. 
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Toas.Vvtes yo iré en tu feguimiento.t'4/>. 
Defcubrefe Orejles en lo alto del monte 
acuchillando a algunos jaldados . 

Orejl. Cobardes, de mi furor, 
de mi enojo, de mi esfuerzo, 
y mi colera lanuda 
huid. 

Sale T agis, y Saldados por el tablado. 
Tagis. Atrevido Griego, 
rinde la eipada 
Orejl. Anres todos 

en fu invencible denuedo 
defpedazados, veréis 
vueítra muerre. 

Tag. Eílás refuelto 
en defenderte? 

Orejl. Aunque aborte 

armadas huelles el centro 
de la tierra, y rodas juntas 
fe atrevan á mi, no tengo 
de rendirme, y afi en vano 
lo foiicitais. 

Tag. Veremos 

ft lo conligues. Prendedle, 
ó muera. 

Orejl No es el empeño 
tan fácil, pero la tierra 
mal fegura, eítremeciendo 
elle pe ñ afeo me falta, 
válgame todo el infierno. 

Cae precipitado con el peñasco , ejue se def- 
prende con ejlruendo ; por partes va Ta- 
gis, y Soldados a afe gur arje-, y al acercar- 
fe fe levanta funojo , riñe con todos . Sa- 
le Toas , e ldafpes t y vayan los de 
arriba al tablado. 

Tag. Eres hombre, ó eres fiera? 

Orejl. Soy fiera, y hombre tan fiero, 
que el mar me arroja, y la tierra 
no me conGente. 

Sale Toas. Que es ello? 

Orejl. Es una rabia, una furia, 
una colera, un defpecho, 
una defefperacion, 
una ofadia, un incendio, 
una venganza, un impulío, 
vafe. temerario, ayrado y ciego. 


Quien 
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Toas. Quien Cera eñe hombre, que al verle bafilisco de las gentes 
caí! afuftado le temo? V aun de ti. 


Quien eres tu, que a mis Guardias 
te opones con tai denuedo? 

Qrefi. Quien eres tu, que has tenido, 
al mirar, que me defiendo 
{añudo, ofado, invencible, 
valiente y airado, aliento 
de preguntarlo? 

Teas. No has virto 

en mis Teñas, que el excelfc 
Toas fcy Emperador 
de Tauride í 

Qrefi. Albricias, cielos, 

que yá encontré el ílmulacr© 
que bufeaba! 

Toas. A cuyo esfuerzo 
aun la fortuna no puede 
oponerle ? 

"Qrefi. No ; fupuefto 

que tu no has vifto en las mias 
que foy azote deí cielo, 
el terror de los mortales, 
la ojeriza, el vituperio 
de los diofes, y el ertrago 
y aforr.bro del univerfo. 

Toas. Luego eres Orertes? 

Qrefi. Quando 
yo lo fuera, 
á ti el faberlo 
que puede importarte? 

Toas. Mucho. 

Qrefi. Pues no lo fabrás, que quiero 
que dudes, lo que faber 
te importa tanto. 

Toas. El acero 
rinde: 

Qrefi , Solo con la vida 

íé ha de rendir que aunque veo 
quan ventajofo y altivo 
lidias contra mi, no tengo 
de rendirme, mientras pueda 
blandir irritado y fiero 
elle rayo, que al impuiíp 
del corage, en que me anego 
es cruel, fañud2, facgtient 
guadaña del mundo, es fiero 


Toas. Bárbaro intento! 

Qrefi. Y tanto, que ertará acafb 
tu muerte en el. 

Toas. De ira tiemblo! 

Tente, tente, no me mates, 
fufpende el golpe fangriento. 

Qrefi. Huid, antes que os abrafe 
el bolean que arde en mi pecho. 

Toas. Prendedle, ó muera. 

Qrefi. Efo Tolo 

me fervirá de confuelo, 
que á un horrar deíésperado, 
ne le queda otro remedio. 

Toas. Matadle, no quede vivo 
quien eflá dándole al pecho 
tal furto. 

Oreft. El cielo me valga, cae. 

Toas. No te valdrá. 

Orefi. Pues fí cielo 

no me ha de valer, aquí 
de mi rabiaj ya que muero 
íea matando, y las furias 
me reciban en fu centro. 

Toas. Defesperado corage ! 

Qrefi • De mi y mi valor reniego • 

Todos. Ya eftas rendido. 

Orefi. Mentis 
que efo feria eftar muerto. 

Toas. Llevadle á la torre 

Orefi. Ingrata 

fortuna, ya echarte el rerto 
á la implacable tirana 
ojeriza de tu ceño llevanle. 

Toas. Quien fino Orertes pudiera 
turbar mi orgullo foberbio? 

Idafip. O Rey, quan precipitado 
vas defde un rieígo á otro rielgo. 

ACTO III. 

S alón corto. Sale Toas. Tomiris . Idafp tS 
Anterior o, Tagi s, Damas, y Soldaos 

Toas. Para poder reíponder 
al Embaxador de Creta, 

falta 


falca Temí ría faber 

tu refolucion. 

T otn. Que intenta, ^ 
ó foiicita, que eílá 
á arbitrio de mi refpuefta? 

Toas. A ru blanca mano afpira 
fu Rey, con quantas promeias 
dignas de tu fangre le hacen 
acreedor de merecerla. 

Tom. Ya yo tengo efpofo 
T oas. Quien? 

Tom. Toas, que en mi pecho reyna 
Toas. Tiene ya otra efpofa. 

Tom. Quiení 

Toas. La Sacerdotifa bella. 

Tom. Primero es Tomiris. 

Toas. Antes, 
que todo 

es la que yo quiera. 

Tom. No, 

porque muerto mi padre 
foy legitima heredera 
de elle Imperio 
Toas. Si, mas yo 

foy quien abfoluto reyna. 

Tom Pero con la condición 
de efpofo mío, y con ella 
os juró el reyno. 

Toas. No es tiempo 

de difputar, lo que hiciera 
el Reyno, y tu padre. 

Tom. El Yoto, 

que jurafte, es ley expreíá, 
que te obliga. 

Toas. Un Soberano 
a la ley no fe fugeta. 

Jdafp. Mas ao debe violentarla. 

Toas. Yo puedo hacer quanto quiera. 
Tom. No reynando yo con vos, 
tiranizáis la diadema. 

T oas. No tiranizo G os pongo 
en las Genes la de Creta. 

Ten*. Teniéndola yo heredada 
no necefito la agena. 

Toas. Ya es mia, pues he íabido 
dilatarla y merecerla. 

Tom. Para sfurparUt 
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Toas. No usurpa, 

quien elegido gobierna: 
el de Creta os foiicita} 
premiad fus nobles finezas, 
porque es mi güilo, y porque 
conviene afi a vueítra Alteza. 

Yo es impcfíole cafarme 
con vos por la rcGílencia, 
que tengo á daros por propia 
un alma, que es tan agena} 
vos mereccis otro empleo, 
mi fangre no es á la vueftra 
igual, yo pufe los ojos 
en efa noble eílrangera; 
eílimad el defengafio, 
porque mas fenuble os fuer*, 
llorar defpues de cafada, 
defprecío, olvidos y efenfas, 
y celos quiza halla verme 
en brazos de otra belleza. 

Tom. Diofes, como permitís 
que yo eíle ultraje padezca! 

Toas. Elegid á vueftro güilo 
quar.to oro, joyas y perlas 
hay en mis reynos, y aun quantos 
teforos Zeilan engendra: 
todo os lo doi, todo es vueftro, 
y fino os doy la diadema 
es porque eílá con mi mano 
deftinada para aquella, 
que con imperio abfoluto 
avafalla mis potencias. 

Tu, Antenoro, haz apreftar 
una nave, donde fea 
Tomiris, quando rizando 
la efpuma las blancas velas, 
dé al viento. Venus mejor 
que la que Chipre veneras 
fu experta tripulación 
vaya á arbitrio de fu Alteza; 
y hafta dejarla embarcada 
no vuelvas á mi prefencia. 

Tom. Si halla aqui, ingrato tirano, 
pudo fufrir mi prudencia, 
y el regio decoro mió 
tu deíátencion grofera, 
fue por faber hafta donde 
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ió 

tu indócil, barbara, ciega 
loca, altiva, preíuncion 
temeraria te defpeña. 

Mas ya que tan a mi cofta. 
Conozco baila donde i lega; 
no puedo diíimuíar 
tu oíadia, y mis ofenfasc 
3 Mi tus alhajas admito, 
tus joyas, ni tus promefas, 
eí teioros, porque quando 
mi altivez ios admitiera 
ce ti, quando nada es tuio, 

5 que me dabas, que no fuera 
mío? Demás, ¿quien te ha dicho 
que fon capaz recompenla 
dei treno, á quien las deydades 
por mi derecho me elevan? 
Teme tu caíligo, teme, 
que fi perjuro te niegas 
á la fé jurada, efté 
todo ei reyno á mi obediencia, 
y que ofendidos los díofes 
de tu barbara fiereza 
correrá ei defpíque mío 
y tu caíligo á fu cuenta. 

J "oas. Sin razón fuera quitarte 
el alivio de la quexa: 
llora tu, y configa yo 
mis deíignics con tu aufencia, 
que yo aplacaré á los diofes. 
Difponte á embarcar, y deja 
que ellos te den de mi quantas 
i'atisfacciones defeas. 

y 0 m. Por mí mifma he de tomarla 
,dando partea la nobleza, 
y la plebe de mi reino, 
de que por una extrangera, 
a quien quieres coronar 
en mí trono, me deítierras. 

Teas. Yo iábté impedirlo. 

Tone. Como? 

Toas. Haciéndote, que por fuerza 
renuncies roda la acción 
< íl alguna tienes } en eílar 
y aquien pienfe, ó folicite 
oponerfe á mi grandeza, 

coauadicíeudo mi güito. 


pondré a mis pies fu cabeza. 

Los. 5. Señor::- 

Tom. No puede conmigo 
entendería efa foberbia 
amenaza. 

Toas. A quantos juzguen 
defvanecer mis emprefas 
comprehende. 

Tom. Advertid, que quando 
á Tomiris comprehendiera, 
tiene Vafallos leales; 
no íblo que ia defiendan, 
de tu tirana ambición, 
fino en que llegando á verla 
fin efplendor,fin decoro, 
fin Mageftad, ni decencia, 

( y acafo por eus crueldades 
fu inocente vida expueíla, ) 
fi fu cabeza peligra, 
no efeá fegura la vueftra. 

Toas. Que eícucho ! 

Tom. Que una muger 
fi fu pundonor la empeña 
no hay crueldad, que no egecute, 
temeridad, que no emprehenda, 
eílrago que no difponga , 
violencia que no prevenga, 
ni venganza que no intente 
halla quedar fatisfecha: 
y afi por los facros diofes 
que toleran mis ofenfas; 
por efe azul firmamento, 
aílros, fol, luna, y eíl ellas 4 
juro, que verá mi reyno 
de ia forma que fe venga 
de un tirano fu infeliz, 
trifte afligida Princeía. 

Sagrados cielos, © dadme 
venganza, ó dadme paciencia. V/tfi' 
Toas. Ha de mi Guardia, Soldados' . 
Ant. Gran Señor, que es lo que intentas- 
Toas. Prended, prended á Tomiris. 
Jaafp. Mira, que tu vida arrieígas. 
loas. También tu eres contra nú? 
Iaafp. Solicitar con prudencia 
templarte es íer contra ti? 

Teas. Qué a mi una muger fe atreva, 

sin 


I 
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monftruo, a qualquier peregriao, 
que mifero y derrotado 
llega a fus coilas, prenderlo 


fin que el ardiente volcan 
que el pecho broca en centellas 
neciamente reprimidas 
les redujefe á pavefas. 
idafp. Déjala efparcir al arre 
fufpiros, y al cielo qaejas 
pues no tiene otro conluelo 
íu desgracia. 

Toas. Gima, Genta; 

rass no profiera en mi agravio 
amenazas que me ofendan, 
pero pues tengo en mi mano 
el defpique; a mi prefencia 
trabe efo griegos infames* 
por fi con uaa cautela 
averiguo, G es Oreftes 
alguno de ellos: tu ordena 
por mi a ia Sacerdotifa, 
que el Sacrificio prevenga 
de los dos, pues por vengarme 
de ella infiel, quiero que Genta 
el agravio de eftar viendo 
que me defpofo con ella, 

T Agis. Voy á obedecerte. Vtfe. 

Idafp. Y yo. 

O quanto yerro encadena 

el ciego eítrsgo de un yerro! vafe. 

Toas. Todos mis rigores teman 
que ñ foy fiera no es mucho 
que acredite la fiereza. vafe. 

Ant. Q.ue Importa G das motivos 

de tratarte como fiera. vafe. 

Trifion, y en ella Ptlades, y Ore fes con 
cadenas. 

p ,7. Yá en las falobres efpumas 
muerto te juzgaba, y quando 
eonGgo volverte á ver, 
parece, que es fueso; 

Orefi. En vano 

podrá la fuerte impedir 
que los dos en firmes lazos 
revalidemos la antigua 
amiílad, que profefamos. 

• Q,ué torre es efta , qué dura 
prifion, en la que re hallo? 

Es piadosa compaGon 
¿e Toas, elle inhumano 


abatirlo y ultrajarlo 
en vez de favorecerlo? 

Vil. No, que fn furor ayrado 
es contra Grecia; de modo 
que á morir {aerificados 
á Diana, que es !a milma 
deydsd, que vienes huleando, 
fin mas culpa, que fer griegos, 
eílámos ya fenrenciad^s, 

G otra deidad no fe quiere 
doler de nueílros qu>.b: aritos. 

Ore fi. Pues que corazón de fiera 
late en el pecho tirano 
de efe impío! Como el cielo 
no caílíga defacaro 
tan bárbaro y rigorofo? 

Q.ué le han hecho los Grecianos? 
Pefe á mi colera, pele 
mi rabia, pefe á mí airado 
furor, vilmente oprimido 
para no poder vengarlo! 

Al pa. Arg. A efo te refuelves? 
lfige . Si. 

Valientes Griegos, ya el pkzo 
de vueílra muerte fe acerca. 

Orefi. Q.ue motivo, que no alcanzo 
á villa de ella deidad 
templa mi enojo? 
lfige. Gallardo 

parecer! no íe que gozo 
Gento en el alma al mirarlo. 

Vil. Bien pudiera forprehendertse 
decreto tan inhumano, 
mas ya hallé á mi Amigo, y todo 
es menos que haberle hallado 
Orefi. Y yo á ti, porque es la muerte 
alivio al que es dcfdichado. 
lfige. Gran corazcn: ibis de Thebas 
Trecena, ó Micena? 

Orefi. El claro 

oriente donde ios diofes 
altiva cuna me han dado 
es Micena. 
ifig. Q.ue alegría' 


cora- 


iS ^ El 

corazón, desceñía un rato, 

Ei excelfo Agamenón 
re y na entre glorias y apiaufos? 
Oreft . Ay ínfeiice! 

Ifig. Suspiras? 

O reft. Si. 
ifig. Porque? 

Oreft. Deftino infaufto! 

Ifig. Que te forprende? 

Oreft. Una pena. 

Ifig. De quien? 

Oreft. No sé. , 

Ifig. Habíame claro. 

Oreft. No puedo. 

Ifig. Quien te enmudece? 

Oreft. Yo miímo. 

Ifig. Penas á efpacio. 

Ah cuantas dudas eílán 
mi pecho fobreíáitando! 

Borró los heroicos triunfos 
de fu gloria algún baííardo 
accidente? 

Oreft. Siempre fueron 

mas dignos, que el defüíchado, 
y al fin lo fué. 

Ifig. De que modo? 

Valedme diofes fagrados! 

Habla pues. 

Oreft. En fu fiel trono 

ileno de efplendor, cercado 
¿e trofeos y de triunfos, 
y visorias coronado 
huvo regicida aleve::- 
Ifig. Barbara acción! 

Oreft . Que viciando 
lasfaeras ieyes::- 
Ifig. Que fiero 
delito! 

Oreft. Pufo en fu mano 
dotada copa, y en ella 
un veneno::- 
Ififf¡, A iluto engaño! 

Oreft. Con el cuál rindió la vid*. 
jfig. O que káinnoío eílrggoí 
J ©ínvi&o Rey* ó efplendor 
de la Grecia! ó padre amado! 

Y no tomaron los diofes' 
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por fu cuenta de efe ofado 
inicuo impuifo el caíligo? 

Oreft. Y t2n preílo, que otro bragQ 
vengativo, ( quando no 
tan impío, mas airado) 
lavó con fu íángre ei mifmo 
regio doíel profanado. 

Ifig. Corto caíligo: ¿y fe Tupo 
ia eauía de un atentado 
tan atroz y fiero? 

Oreft. Sí. 

Triunfante de fus contrarios 
Agemenon a fu Corte 
llegó víótoriofo, cuando 
Egiílo de fu caftigo 
temerofo con engaños 
á ia Revira períuadió, 
que sil vengaba el eftraño 
amor, que tuvo á Ifigenia, 
que muerta eftaba llorando, 
dando por cómplice ai Rey 
( fin motivo ) de fu eftrago. 

PiL Y eño honeftando fu culpa, 

; murió Egiílo publicando. 

Ifig. O Ifigéni* infeliz! mas 
cruel tu nombre, que tus hados? 
¿Ciiremneftra ( ay madre mía. ) 
como quedó en tal quebranto? 

Oreft. Ciiremnefira le dió muerte. 

Ifig. Clitetnneftra? que he efcuchado? 
fu efpofa la Reynaí ( ay triftei ) 
ó padres defvenrurados! 
Clitetnneílra? Mientes, mientes, 
vil impoílor, cierra ei labio, 
cada, cali*, que no pudo 
cometer tal defacaco. 

Oreft. Si pudo, mas le coito 
la vida el igecutarlo. 

Ifig. Porque murió Cíitemneílral 

Oreft. Porque el lecho foberano 
violó con Sgífto, y dió 
muerte al Rey. 

Ifig. O que impenYdo 
fetal martirio comprime 
mí eípiritu, pues elado 
■ j el pecho, es cada fuípiro 

un tofigo, que a pedazos 
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el corazón disidido 
late cor tai fobrefaito, 
que apenas latiendo, apenas 
permite voces al labio! 

Que íupiicio fe dio al reo 
del crimen.? 

Greft. Vive obílinado 

en fu emprefa vengativa. 

Jfig. Pues los diofes foberanos 
Jufren entre ios mortales 
a efe impio 'para quando 
fupremo Júpiter guardas 
el torrente de tus rayos' 

Greft. Para caíligar delitos, . 
que no lo es vengar agravios* 

Jfig. Y Oreíles fupo la muerte 
d« fus padres? tu bizario 
corazón pudo animar 
con fofiego haíla vengarlos? 

Greft. De la íociedad humana 
prófugo, y de los fagrados 
derechos deílituido. 

Tolo afpira á fer eílrago 
de ÍI mifmo. 

jfig. Trille nuevaí 

ojos no enjugeis el llanto. 

Ay madre del alma mia! 

Mas como yo me acobardo? 

Que hazaña ( 13 es que me eílimas ) 
harás por mi? 

P*7. No es mi labio 
capaz de decir, lo que 
haria por ti mi brazo. 

Jfig. Y il foy yo mifma el premio? 

P Dar la vida halla alcanzarlo. 

jfig. Juras cumplirlo? 

Vil. A los diofes. 

Jfio. Pues fi matas, pueílo en falvo, 
al que dió muerte á la Reyna, 
tuia feré. 

Vil . Que he jurado? 

Greft. Lo que has de cumplir, habiendo 
tu honor, y tu fé empeñado 

Vil. Sin mi eftoy! 

Les. i. Ya lo jurafle. 

Vil. Que importa, fi aunque es tan alto 
él premio y en mi hay valor 


para todo,egecutarlo 
no es poílble. 

Jfig. Pues que temes? 

Vil. La infame nota de ingrato. 

Los *• Y la de perjuro? 

Vil. Es grande; 

pero todo lo fubfano 
con morir. Señora, á el debo 
la vida; á tus pies poílrado 
pido la muerte, que es menos, 
que vivir con el baílardo 
cara&et de fer aleve 
con el, ó con vos villano, 
perjuro y grofero. 

Jfig. Calla, 

cobarde; infiel, griego falfo, 
que no fublana tu muerte 
tu ofenfa, ni aquel agravio. 

O refl. O lealtad de un corazón, 
heroyco, noble y bizarro! 

Vil. O amiítad' por ti he perdido 
vida, amor, honor y aplaufo. 

Jfig. Y pues cómplice, y a&cr 
ella acción te ha declarado, 
dime quien fué infame reo 
del regicidio inhumano 
de la Reyna, porque juro 
vengarle, aunque dé la mano 
en cange de fu cabeza 
á efe Emperador tyrano. 

Vil. Ay de mi infeliz! ya aqui 
murió mi amor malogrado! 

Jfig. Qué? enmudeces? 

Oreft. porque caufa 

á vos os importa tanto? 

Jfig. Por mucha». 

O rnft. Pues n# eflá lexos 
u felicitáis vengaros. 

Jfig. No eílá lexos? pues quien es 
el que bárbaro y ofado 
la quitó la vida? 

Oreft. Yo. 

Jfig. Calla infiel, monflruo inhumano, 
calla impio, calla fiero; 
y antes que tu torpe labio 
tai pronuncie, teme, reme 
los rigores de eíle brazo; 
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Qrefi. Y foio Genio, 

que al tiempo de ejecutarlo 
no tuviera muchas vidas, 
para hafceríelas quitado. 

Ifig, Que bruto, vibrando enojos 
tai crueldad te ha infpirado? 

Que fiera la mas fangríenta, 
iiRpoiíó tu aleve mano? 

Abiínsos, dadme íépaicro, 
fieras, hacedle pedazos; 

Griegos, como entre voibtros 
coieraífceis á un malvado? 

Eterna noche tu infame 
corazón cubra de eípsnto 
antes de morir, y luego 
tu eipiritu apoderando 
las tres furias infernales 
te lleven a fer juzgado 
de Plutoc, f aun no efiaría 
tu ímpulfo bien caftígadc. 

XJaa piedad eotnpañva 
me inclinaba 2 libertaros, 
pero ya en odios mortales 
las piedades fe trocaron. 

P U. Que has hecho, Oreftes, que todo 
nueftro bien has malogrado? 

Ore fe. Que he de hacer? feguir la mtauita 
ojeriza de mis hados. 

Sale Ante. EÍU es fu pr-iGon. 

Sale Totn. Con ellos 

la Sacerdcriís! oygamos, 

| fig, Qjaitaos ambos de mi víCíz? 
ó yo me quitaré en tanto, 
que para daros la muerte 
os prefíxo un breve plazo; 
pues me afuíla tu preíéncis; 
me horroriza tu vil trato; 
te eftoy viendo con asombro; 
te admiro con Íchretíuto; 
te temo con mortal iufto; 
y te advierto cc-n efpanto; 
xtm que mucho, üendo mía, 
la fangre, que has derramado. ( ap. 
Sale Tom. En tu bufea vengo: aguarda, 

I fia. O á que mal tiempo ha llegado í 
que me manda vueftra Alteza-. 


Tom . .Que fepais quan de mi agripo 
íerá dilatar ia muerte "* 

de eftos Griegos defdichados. 

I fig. Hoy morirán á mis iras, 
mas que á fu deíHno ínfaufto. 

Hora. No morirán, porque baila 
que fea yo quien io mando* 
y advertid, que foy Temías, 
y aunque pretenda un tirano 
ajar mi regio efpiendor, 
tengo leales Vaíaiios, 
que vuelvan por el, y afi 
abatir el remontado 
vuelo, porque quando fon 
manifieílos los agravios, 
hay venenos que arofiguen, 
y hay aceros deípechados 

Ij fig. También hay nobles alientos, 
y corazones bizarros, 
que deíeíHman un cetro 
por ponerle un vueítras manos; 
y tener la vanidad 
que ai que vos habéis mirado 
como eípofo, no le admite. 

Gao para deíprecíarlo. 

Tom. Que oygo, cietGs! 

Sale Tag. y Sol, Toas manda a les Grie * 
conduciros á Palacio. 

I fig. Con calidad de volverlos 

i. fer victimas, llevadlos. Vdjli 

Orefi. No me afuíla tu amenaza, 
ni la muerte, que yo aguardo, 
foio Gento ya que muero, 
no poder morir matando. 

Te»». Dile á Toas, que fuípenda a Ttg. 
fu defpoforio hafia tanto, 
que me embarque. 

Ante. Que pretendes, 
gran Señora? 

T 67». Ir dilatando 

que al pueblo ( á quien sé que tiene 
eía eñrangera obligado 
per fu virtud) llegue á verla 
en el trono, mientras gano 
la noble, leal ccmpafion 
de machos fíeles Vafailos, 
y afí Sacrificio, y boda 
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prodiga mi grandeza genere fa 
je puede difpenfar; iolo aborrezco 
á Oreftes mí enemigo, y como el muera 
calmará mi rencor contra les Griegos 


íufptnder hada lograrlo. 

Ya tengo eícriro ai de Creta 
fu heroico auxilio implorando; 
que defpues:: pero mejor 
lo dirá el fucefo. 

Ant. El hado 

tu jufticia ampare. 

Tcrn. El cíelo 
guie propicio mis pafos. 

Tag. Venid. 

Píí. Murió mi efperanza. 

Oreft. Vamos á morir rabiando: 

X om. y Ante. Heroicos Griegos, valor. 

Les z. Venganza contra un tirano. 

Tcm- Diofes::- 
Ant . Esferas:;- 
P:í. Amor::- 

O.-efl. Júpiter tonante airado: 

Todos. Si cadigais ¡as violencias, 
para quando ion ios rayos; 

ACTO IV. 

Salón: faien Tagis 7 y Soldados^ que condu- 
cen a Vilades, y Oreftes. 

Tagis. Aqui eíperad, mientras que doy 
avifo 

de que edais ya en palacio. vafe. 

Oreft. Si los cielos 

menos fanudos quanto mas piadofes; 
la abatida fortuna en que nos vemos, 
mejoraran, Tupiera efte tirano 

T oas el paño. 

bárbaro Emperador, que fus decretos 
no deben entendesfe con Oredes. 

Sale Teas fokre faltado , y defpues T agís, 
y Antefiero. 

Toas. Pues quien Oreftes es, habla; 
Oreft. En faberío 

ó tienes interés, ó tienes gufto? 

Yo folo afpiro á darte fentimientos. 
Toas. De que es Oreftes uno de vofotros 
evidentes indicio* quafi tengo: 
el que no fea Oreftes; tendrá vida, 
honor y libertad, con quantos premios 


P»4 Conque quien no fea Oreftes, efta 
libre C 

Oreft. Conque íoío lo bárbaro, y lo fiero 
con Oreftes oftenras vengativo? 

Toas . Mas eftimo fu muerte que mi Im- 
perio. 

Oreft. Porque PiladeS viva me declaro. 

Vil. Que Coy Oreftes finjo, y io liberto, 

Oreft. Pues yo te lo diré. 

Vil. Sin. duda quiere 

dedararfe por mi; pues ya refiteleo 
eftoy á que lo Cepas. 

Toas. Dilo, acabz, 
quien es Oreftes? 

Los z. Y ó. 

Toas. Les dos á un tiempo 
refpondeís? 

Vil, Bien temí. 

Los. i. Yó fov Oreftes. 

T om. Fuerza es dudar lo mifmo que eftoy 
viendo: 

quien Oreftes no es ? 

Los. z. Efte. feñalando uno a otro. 

Toas. Mis dudas 

en vez de fofegarfe van creciendo. 

vil. Que tienes q dudar? Yo foy Oreftes, 
que de Micena ( patria mia, ) vengo 
á una emprefa íacrilega é impía; 
tu venganza executa. 

Oreft. Efe defpecho 

es gloriofa ambición de dar la vida 
por mi, que foy fu amigo. En mi íán- 
griento 

frenético furor, no me conoces? 

La imagen de Diana es el objeto 
que á Tauride atrevido %ie condujo, 
y a matarte también, quádoorro medio, 
no pudiera encontrar para robarla. 

T oas. Hoy verás con tu muerte tu efear» 
miento, 

que aunque efa voz mi corazón afufta, 
no tengo que temer, viendote prefo» 

Vil. Efa es cautela Cuya. 

No 
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Grefi. No lo creas. 

Vil. Solo porque yo viva fe hace reo 
de tu crueldad. 

Grefi. Quando él Oreftes fuera, 

¿ no lo publicaría tan refuelto. 
ignorando perder antes mil vidas » 
que vivir tolerando eñe deíprecio? 

Vil. Pues porque fi tu lo eres te delatas ? 

Orel?. Porque me ufurpa mis blaíbnes re- 
gsos. 

Teas. Si cobardes ios dos de puro ofados, 
fi afturos, y engañofos como griegos 
con cautela y fagaz íofifteria 
meditáis confundirme, es vano intento. 

Vil. Efe es bizarro ardid de fu oíadia. 

Ore/?, bfe es de fu valor noble trofeo. 

PaV. Yo íby Oreftes tu mayor contrarío. 

Ore/?. Yó íoy Oreftes tu mayor epuefto. 

Vil. Tu venganza executa. 

Ore/?. En mi te venga. 

Toas. De fuerte , que en mi daño, o mi 
provecho 

ambos Oreftes fois para el caftigo, 
y no lo fois ninguno para el premio? 
Quien Oreftes fe finge; 

Its 2. Efte. 

Toas. Quien dice 

verdad, fi cabe en ambos? 

los 2. Yo. 

Toas. A quien debo creer ahora? 

los 2. A mi 

Toas. Bien habéis dicho: 

ambos aleves ibis, á ambos os creo, 
y muriendo los dos, morir es fuerza 
el Oreftes fingido y verdadero* 
llevadlos á íer vifíima á Diana. 

Tag. Para efe fin con impaciente celo 
va la Sacerdotiía los efpera. 

Toas. Pues biia de mi parte , que en el 
templo "■ 

ne aguarde, y continuado el Sacrificio 
fe ha de folemnizar nueftro himeneo. 

Vil. Si ios celos fon muerte , qué mas 
muerte? 

Oreft- Menos mal es morir, que mi tor- 
mento. 

Sále Idafp. Ya el trágico y nupcial regio 


aparato 

el facrificio y boda effcá difDueftn 
Oreft. Ay Pilades , tu eftn¿o « v 
chillo. S S 551 cu. 

Vil. Ay Oreftes, que el tuyo es . 

mentó. **• 

Oreft. Muera yo, y vive tu. 

Vil ■ Vive tu, y muera 
con efe gufto yo . 

Toas. Llevadlos prefto. 

Los 2. Ya vamos á morir; pero elcaft' 
de tu inhumanidad teme del cielo. 

V afe con T agís, y Soldados. * 

Toas. Antenoro, mis ordenes fe curró. 
Ante. Señar, mandad, que á todo estl 
difpuefto. 

Toas. Lleva al templo a Tomiris dones 
muera, 

víendome defpofar, de envidia y celos. 
Ante. Ya, Señor á embarcarfe eftá refuelta.* 
En el palacio convecino al templo 
(efto conviene) aguarda á que la noche 
defpliegue el negro manto. 

Toas. Albricias, cielos? 

Idafp. Dejala ir, gran Señor, pues que tu 
dicha 

no ha de hacerla mayor, que Tienta rai- 
nes. 

Teas. Dices bien; a la nave la conduce; 

a Antenon. 

y fi acaíb te pide por confíelo, 
que también hafta Creta la acompañes 
con toda fu familia, lo concedo. 

Sin Tomiris, y prefo mi enemigo, 
refpira, corazón, y tema aliento. M ( ’ 
laafip. Y j. omins, que dice? 

Ante. Siente y calla. 
idafp. Bien hace, quando ya no hay ott0 
medio: 

o pnnceia afligida y deígraciada! 
Ante. No tanto, que no efpers aiguu co«* 

fue lo. 

Uafp. Y le tendrá? 

Ante. Si, Idafpes, vamos, vamos; 

y todo lo fabrás. 

Idafp. Defelo el cielo. 


vift' 

Ttm- 
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Templo furrtxofo de Diana-, La diofaefia- 
r¿ con xn ademo , o pacedon ejrr etiopio. 
La pira encendida para el Sacrificio. 
Sale Ifigenia , y todas las Ninfas co- 
mo antes, y fe oyen caxas, y 
for dinas. 

J>ínfi. Ay de quien á fer viene 
por fuperior decrece; 
eítrago dei deífico, 

V de otros elcarmiento! 
j fg. Supuefto que ya si atrio fe avecinan 
J fas victimas humanas, con el regio 
oftentofo , aunque fúnebre aparato 
que hs conduce; alternen nueítros ecos, 
en trilles acordadas melodías 
al mifero compás de fus lamentos; 
falid á recibirles hafta el atrio. 

Todas, fcn nofotras fon leyes tus precep- 
tos. 

Jfig. Su infame aleve fangre derramando 
paga; án fu delito torpe y feo. 

Caxas defiempladas, y Se! dados, y va fa- 
llen do la tropa formada arrafirando ne- 
gros pendones. Idafpes, Anteriora , 7 agis , 
loas ton manto, y corona- Las Ninfas 
con erz-afates de flores, y otras con va¡os 
d Grados en fuentes de piara, y defpy.es 
Mitades y O refies cercados de trepa con 
prijicnes , y canta la Myfica dando vu- 
elta al /.■.h ado-. Toas fe fienta d un 
iado debajo de dofel. 

Mufi. Ay de quien a fer viene &c. 

J fig. hnué de dar principio al iacrificio 
la invocación empieze dando ai viento 
foncras armonías, que publiquen 
de nueftro culto ei reiigiofo celo, 
p il. Ay de quien fin delito íu deítino 
le conduce al fupücio como reo! 

Orejé. Ay de quien á ojeriza de los dioíes 
apetece la muerte por cor.fueio! 

T oas. Oprimida baítarda trompa gima 
al promulgar mis leyes repitiendo: 
Cant. N inf. i. Silencio. 

2. Silencio. 

Las 2. Silencio, Glencio. 

Reci. Que no tienen lugar las expresiones 
donde es la admiración único objeto. 


i. Toas ofrece a Diana, 

porque enfaize fus progreíos 
humanas viétimas griegas 
para gloria de elle imperio: 
i. Silencio, 
í. Atención. 

Las. í. Silencio, Glencio, 
que ya el facrificio 
cruel y fangriento 
oftenta piedades 
aromas, é incienlos. 

Orey?. Mentís, que no es piedad la tiranía» 

P ü. Mentís, que la crueldad nunca es ob- 

fequio. 

Tors. Ya te vuelvo a entregar, pues tu lo 

quieres 

efos dos fementidos, que mi ruego 
defpreciandc, al cuchillo íe dtílinan. 
l^^.Nunca mas empeñada en tus decretos 
fne veiás, pues me adulas con fu muerte. 
Toas. Y es efo religión? 

I fg. No Gno efe&o 

dé una noble venganza. 

Toas. Y podré amanee 

aípirar á ia dicha que apetezco 
de fer tu eípofo? 

I fio. Deja, que 2ntes lave 
‘ %n efea infame fangre el borren feo 
de una ofenfa, que afembra imaginada» 
Toas. Pues, que efperais ? llevadlos al 
momento. 

I dafp. Quien vio la tiranía disfrazada 
en trage de piedad? t 

'Taois. Vén ru primero. a Orejees. 

O refi. Bárbaro, de mi triunfas, porque e£ 
hado 

me perGgue cruel, no de mi esfuerzo; 
valor para morir rengo animofo; 
no me afufta el cuchillo, ni le remot 
mi altivo corazón no desfallece, 
y íi lo quieres ver dame un acero, 
y él decida ( G acafo te refuelves ) 
el valor de ios dos en campal duelo. 

. Pero no, que no es bien, que de cobarde 
te cenfuren también como de fiero; 
pues con el, afuftado me temifte, 
y sé que aun defar triado te doy miedo; 

Calla, 


*4 El sacrificio de Tpgenta. 

T oas. Calla, calis, que Tolo al efcucharte Orefi, Q,us te detienes? exeeuta el - 
de congoja mortal fe cubre el pecho. Jfig. Infpiradme, deidades, el aciert^ 1 ^’ 
Orefi. Y tu á quien una cculfa ümpatia Orefi. Mí vida acabe 


me inclina una afición, qué no compre- 
hendo, 

pues de la execucion de los furores, 
que contra mi fulminas, llegó el tiempo; 
fácia tu enojo, empuña vengativa, 
y airada efe fatal vil inftrumento: 
levanta el brazo , el cruel golpe exe- 
cura, 

y mi íangre derrama. 

¥ ene fe de rodillas junto a la pira . 
Ante. Heroico esfuerzo! 

I fig. Si haré: pero al tomarlo fe fuspende 
Ja acción, entorpecido el movimiento. 
Sacra Diana, admitid en. facrificío 
efta inhumana vi&ima. 

P il. No el fiero 

golpe executes; tente, y fi lanuda 
quieres vengarte de el, fabed primero 
para gloría de todos vueftros triunfos , 
para eterno blafoa de vueftro imperio , 
que efe joven, que yace á vueftras 
plantas 

es el heroe mayor de qusntos griegos 
dieron voz a la fama, honor á Grecia, 
luílre al mundo,y aíbmbro al univerfo: 
no la muerte obfcurezca fus hazañas, 
fu valor, y fu Augufto nacimiento: 
triunfa de él, pero labe, que has triun- 
fado 

del Invi&o, del grande, del excelfo, 
hijo de Agamenón; pues folo Oreftes 
merecía renombres tan fupremos. 
ín a-, Oreíles es ! 

•J -o 

Vil. Si; corta ahora, inhumana, 
la mejor rama de fu tronco regio. 

Jfig . Oreftes::- ay de mi ! 

Toas. Bien recelaba 

qué tu eras rr¿i enemigo. fe levanta. 
Jfig. Q.ue haré, cielos? 

Orefi. Oriües íoy; pues ya no te lo he 
dicho? 

Vil. El folo es el Oreftes verdadero. 

Jfig. O Ifigenia infeliz! pues á tu hermano 
condujo tu crueldad á tai extremo! 


T oas. Muera mi enemigo, 
fig. Muera, pero que horror! y 0 vil r 
griento ^ 

berdugo de mi fangre? piedad, di 0 f e ,. 
Pero ya corazón haliafte medio: 
recibe, facra Diana, en facrificío 
la fangre de efte impío; mas que e s e ft 0 # 
No veis, que ai dar el golpe, eí brazo 
mmobií, 

y el íimuiacro pálido y funefto 
riguroío fe oftenta mas que nunca, 
como dando á entender , que cafe 
zelo 

en lugar de aplacarla, mas la irrita? 
Toas . El facrificío templará fu ceño: 

mi vida eftá en fu muerte. 

Todos. Eftaño afombro! 

Toas. Acaba de matarle, 

Jfig. No me atrevo, 

que acobardada á vifta de horror tanto 
el cuchillo me falta, y el aliento. 

Deja caer el cuchillo, y lo levanta 
al herirle le detiene Ifigenia. 
Toas. Pues yo tengo ofadía para todo , 
muera, quando no vi&ima, trofeo 
„ de mi venganza impía. 

Jfig. Ay de mí trifte! 

que es lo que vas á hacer? tente, y no 
fiero 

quieras que la deydad pueble de hor? 
rores 

el íkgraao recinto de efte templo. 

Ya fulminando rayos lo declara; 
Nobles Tsurides, no vengáis en 

Conmoviendo al P íit - 
Diana defeftima el holocaufto; ^ 
mícaufa defended, que es la del cie.c- 
Ant. Quanto alienta fu efpirítu inflama o 
arcanídades fon. _ , , 

I dafp. No hagas deíprecio perjaadáenw s ‘ 
dei amago. 

Todos. No muera, pues la díoía 
lo reílíle. 

Toas. Si muera, pues yo quiero. 

'• 1 Tirano 
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Orejl. Tirano , pues que efperas, que no 
triunfas 

de la infelice vida que aborrezco? 

Jfig. Tente, Señor, y teme tu cift'go.^ 
Todos. Templa á Diana el irritado ceño: 
j fig. Tuya feré; pero fin efte fufto: 

( afi pienfo engañarle ) no proterbo, 
fácrilego, é impio mas le irrites. 

Pero embargada del aíombro y miedo 
tímido el corazón late oprimido, 
y me falta la voz; huid del templo 
antes que defplomado fu edificio, 
que fe defgaja en débiles fragmento* 
Caiga fobre vofotros ( bien lo finjo ) 
á labraros infaufto monumento. 

Ore/. Que la muerte, que bufeo por alivio 
cobarde, ó temerofa huya de miedo! 
Toas. Solo por la palabra que me has dado 
de fer mia, forzado te obedezco. 

Tagis , preven mis Guardias , y con 
ellas 

cercado por afuera quede el regio 
templo, prifion , y alcazar , y fin mi 
orden 

no Taiga de él ningún, fino muerto: 

Efos griegos me guarda. 

Tagis. A obedecerte 

vo y al punro. Señor. ‘Vafe , 

Ifig. Pierde el recelo. 

T oas. Conque al fin fe ras mia? 

Jfig. Si. 

T oas. Pues fi eres 

tu mia, y muere Oreftes, nada temo. 

■vafe. 

lfig. Ya que puedo cobrada de aquel furto 
alegre refpirar; alza del fuelo defatalos . 
querido hermano Oreftes de mi vida, 
y á la trirte Ifigenia en lazo eftrecho 
abraza una, y mil veces. 

Orejl. Tu Ifigenia? 

que dices í 
P il. Alma, albricias ? 

Ore/?. Pues no ha muarto? 

Tu hermana foy; defpues fabrás de£ 
pació 

de mi eftraña fortuna los fuceíos. 

Orejl. Que es, fagradas deidades, lo que 


rala. 

efcacho ? 

Es efbo realidad, diofis fjpremos? 

Ifig. Si, Oreftes mío- 

Orejl. Déjame dudarlo, 

por no morir del gozo de creerlo. 

Oh ' que felicidad ! 

7% Oh que alegría' 

Orejl. D: quanio acá benignos fon los 
cielos 

conmigo? Tu Ifigenia' 

lfi¿. S¡; que dudas? 

Dame los brazo?. 

Oresf. Y la vida en ellos. 

Ifig. Q.iien es, quien fe acompaña? 

O rest. Es tan mi Amigo 

Pilades, Rey de Phcfis, que en lo ad- 
verfo, 

y favorable miová á la parte; 
y ocupando mi efpiritu un funefto 
defefperado, barbare delirio, 
en Chipre me infpiró piadofa Venus, 
que en robar la deidad que los Taurides 
veneran de Diana, eftá el remedio, 
quizá, porque con voz de facrificioí 
la ultrajan inhumanos facrilegios. 
Peregrinos del mar en bufea Tuya 
caminamos los dos, con efte intento; 
permite el robo, pues eftá en tu mano 
porque con él acaben mis tormentos. 

J fig. Como es pofible? No ves el tirano 
quantas cautelas ufa, precaviendo 
vueftra fuga? 

Orejl. No importa, haz de tu parte 
lo que debes. 

Vil. Valor los dos tenemos 

para todo, y con armas en las manos 
decidirá la acción fortuna, y tiempo: 

Orejl. Con efte de metal afpid bruñido 
Toma el cuchillo del facrificic- 
feré rayo vibrado del fupremo 
brazo de Jove. 

Sale T om. Al Templo retirada 

por lograr mas figura mis intentos, 
á la Sacerdotisa voy bufeando, 
agradecida á un bien de tal aprecio. 
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mss aquí eílan los tres. 

Ore ft. Beíia Ifigenia, 

á nueílra patria hu vamos 
* f 

T cm. Qué oygo, cielos! 

Ifig. Suponed, que conmigo fugitivos 
de ia priíion huís; habrá en fus puertos 
quien traydor á fus leyes no* delate, 
y os vuelva á conducir prefos, o muer- 
tos, 

donde yo fin poder ya remediaros, 
muera también de laílíma áe veros. 

Te ni. Albricias, alma , que ellas preven- 
ciones ' • 

también fe proporcionan á mi intento. 

Orefi. Si un cante fofo ardid no to diípone, 
arbitra es ia violencia en tales riefgós. 

Ifig. No folo por librarme de un tirano 
que me perfigue, qusnro porque viendo 
que falto, dé á Tomicisio que es fufo; 
huyera con vcfotros; pero temo::- i b 

Sale Toril. No ay que temer, heroica, no- 
ble griega 

que yo proporcionar labré ios medios. 

Les 5 . Señora. 

T cm. No os turbéis: llega á mis brazos, 
y en pago de lo mucho que te debo, 
fabe que ya la nave eílá apreílada, 
donde ha creido Teas, que- cumpliendo 
fu orden, parto ella noche á deípoíarffie, 
con el de Creta para íer tu dueña. ^ 

Tu en mi trage dirás que eree Tomiris, 
vofotros con disfraces mas groseros, 
entre ios que conducen mí equspage 
fegures podéis iros defie ei tempso, 
por eía puerta que entra á mi palacio:;* 
con cautela podéis; y pues los decios 
vapores de la noche van poblando 
de negras fombras todo eñe emísferio; 
disfrazaos, que Antenoro eíla> á pronto 
á conduciros haíla el raífmo puerto, 
engañando a las Guardias con mi nom- 
bre. - 

Ifig. Efpera, Anguila Reyna, y dete el 
cielo 

el logro á que diriges tus eaiprefas. 

Los i. A villa de favores tan fupremos 
que gracias ferán digna*? 


Tom. Yo á mi meíma 

me las doy, al vér que obro lo qil . . . 
Orcfi. Pero, y vueftro peligro? * C ^ 5, 
Tom. Mis parciales 
acafo el deí tirano harán mas clert 


Oreft. Ya eílá echada la fuerte, y va 
bitrio ' 73 el 


eílá dado, Ifigenia. 

Ifig. Pues ei bello 
fimulacro ya es tuyo. 

Orefi. Que ventura! 

//¿. Solo. ¡o que te falta es emprehenderf. 

Orefi. Ea, Pila des incHto, arreíladoi ' 
eí hurtoproyeSrado executemos. 

BU. Pues ala .empreía. Oreítei 

Orefi. Pues al triunfo. 

P ti. Al robo. 

Orefi. A la de y dad. . 

Píh Llega: refuelra 

ai ara. . " ; .1 

Ifig. Sube al trono, y reverente . 
dirfraza la ofaáia, con ei velo 
de culto. 

Orefi. Sacra Diana, no es uitrage, 
fino veneración, elle violento 
precipitado impuífo: en recompení* 
te erigiré en Micena mejor templo 
fi te mueílras propicia: ya k imagea 
en mi poder eílá, y con. nuevo aliento 
reípiro. baxa la efiAtfü. 

Bii. Si pabellón que la guarnece 

fu hermófo bulto encubra, halla que ci- 
temos 

a bordo de la nave. 

Ifig. Bien has dicho. 

cuhrsniñ con el pabellón. 

PíL Y podrán en Micena mis a íed#* 
lograr, acaío, veros mas humana? 

Ifig. Vivid con efa duda por conftf £1 - 0 ‘ 

O refr. Ya contigo todo es felicidades. 

Ifig . Ya, habiéndote encontrado, nad* £{ ’ 
mo. 

P il. Hado fatal* 

Ifig. Eílrella fiempre infauílal , 

Orefi. Fortuna , para mi firme en 1 ° 
verfo::- 

Seme 
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conduce aquella nave, que Ce a;eja. 

•toas, tío fi» corazón: y que cadigo 
• ir vil Puéb'oí 




p ¿1. Ssme propicio. 
jkee . Influye favorable. _ 

{jrefi. Acredita lo vario en mi provecho. 
Les ?. Y pues (anoche ;.s madre de delitos, 
pálida, obfcura noche, ampara el mief- 
tro- 

acto v. 

Marina- Ante ñero faltando en tierra de 
t‘n esquife-, en el foro la nave en que van 
jfi vertía, P Hades, y Orefies con Soldados ; 
vanas Embarcaciones d los dos lados del 
tuerto-, y en lo exterior vifia de templo; 
por donde a fu tiempo fale Tomrns, y 
los demás; ruido de armas aentro. 

'Ante . Habiendo defde el mar vifto el tu- 
multo 

en un pequeño barco falto en tie.r , 
por G Tomiris llega á verfe en riefgo, 
que la pueda fer útil mi preiencia: 
a los Griegos conduce aquel navio, 
y con tripulación á fu obediencia; 
mas voy á introducirme con el pueblo 
que aclamando á Tomiris dice- vafe. 
Unos . Guerra. 

Dicen dentro los primeros verfos . 

Tagis, y Soldados riñendo con el Pueblo. 
Otros. Tomiris vi va y reyne , pues del 
trono 

es Augufta y legitima heredera. 

X oas. Mentis, que yo lo foy, y quien al- 
tivo 

quiera contradecirlo, muera: 

Sale Tagis. Muera, falen riñendo. 

Soldados, quien no diga, viva Toas, 
invi&o Emperador, que nos gobierna. 

P ueblo. Viva, pero cafado con Tomiris. 

Sale Toas, y Antenoro. 

Toas. Ya Tomiris lo eftá con el de Creta. 

Mas que es ello, Antenoro: 

Ant. Tu peligro 

me hace deíembarcat: ( efka cautela 
me conviene fingir ) pues ya á Tomiris 


Ante- Oye fus qaexcs: 

el Pueblo, gran Señor, pide a Tomitis, 
noticiofo de ver, que la deftierras 
de fu Corte forzada, y que en fu trono 
quieres íubftituir una eftrangera.. 
x oas. Seg in efo, Antenoro, de eta infame 
tray dora fedicion necho cabeza, 
tomas la voz delPuebioí 
Ante. Solo afpiro 

á exponer fu razón, con la modelTa 
debida al Soberano. 

Toas. Y que pretende 
contra mi confpirado. 

Ant. Qué le atiendas: 

con condición de efpcio de Tomiris 
dicen que te juraron la obediencia, 
y hoy la juran también G la coronas. 
Toas. Efo pretendo yo que hagais Gn ella; 
incurriendo en la nota de traydores» 
quien fe intente oponer á mi grandeza. 
Ant. No es traición, es lealtad de un no- 
ble impulfo 

que la razón y el zelo le gobierna. 
Ocupe el trono, gran Señor, Tomiris, 
y pon luego ¿ rus pies nueftras cabeza». 
Toas. Quien te ha dicho que no es capaz 
mi brazo 

de poder abatirlas con la fuerza* - 
Y paraque lo veas: Tagis, conduce 
aquí á la Emperatriz , que á fu pre- 
. fencia, 

la he de exaltar al trono con mi mano, 
porque aclamen defputs la que ddpie* 
cian. 

T agis. A obedecerte voy. 

y dfe por la puerta del templo. 

Ante. Yo te fuplico 

en el nombre de todos, que no empce- 
hendas 

exponerte a una acción tan arriefgada. 
T oas. Oia, prendedle. 

Pueb. Tiene en íu deienfa 
nueil.'O lavor. 

Toas. Soldados, mueran codos. 

D 2. Nadie. 
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Ante. Nadie efgrirra el furor centra 1» fedicicfo rraydor la ley conden* 
regia Tim. Yo fola puedo ufarlas como ¿ fn ■ 

fupicrr.a Magffiad, aunque peligre. Toas. Yo las labré arrancar de tu cafe ^ 
Tueb. Viva Tcmiris. * y tu* hombros, ajando el regio 

Teas. Les craydores mueran. de íu efpiencor. ' Ir ' 1,r « 

Safe Idafp es acelerado del templo , con la Ouitafelas y ¡as arreja, y pifa-, y 


efpadA en la mano interrumpiendo 
el iani.e. 

Idafp. Ya, Amigos, efiá aquí quien 
dignaroenre 
ocupar debe el trono. 

T cas. ti , a fineza 

propria es de tu lealtad ; llega a mis 
brazos. 

idafp. Eío pretendo yo. 

Toas. Mi eípefa es. 

Saca a Tomiris de leí mano por la puerta 
del templo con corona , manto y cetro. 
Idafp. fifia. 
tueb. Viva, Tomiris. 

Tcm. Sí ella reynar debe 

yá efitá en íus íieres la imperial diadema. 
Toas. Cielos, que es lo que miro? 

Idafp. fifia es del trono 

íuccefcra aclamada; foío refia, 
que la admitáis. Señor, por vuefira e£ 
pofa. 

Toas. Vil caduco, fin duda no te acuer- 
das 

de quien fby ; pues mi enojo defpre» 
ciando 

te atreres a abuíár de mi clemencia. 
Ahora vendrá , quien para efpofa 
aguardo. 

Y tu ya en el vagel ( á efpacio penas! ) 
celtio á frufirar mi dícha(fiero agrario!) 
aborrecido objeto de mi idea, 
fin temer mi rigor,con efe adorno 
te atreves a poner en mi prefencia? 
%om. Como el cielo, volviendo por mi 
caufa 

C pero quando no ampara la inocencia^) 
y abatiendo tu orgullo me refigura, 
lo que injufio me uíurpas, y me ciegas. 
ToasnEks reales ínfignias, nadie puede, 
viviendo ye, ni ufarías, ni renerbs, 

£a que fufe a la. pena del que intrufo 


ns quiere depender lo. ' ' *** 
Tcm. Soldado». 

Ante. Ten paciencia. 

Señora, que aun no es tiempo. 

Idafp. A dvertid antes 

que puede ufarlas, como efpofa vuefira, 
Toas . Calla , traydor, ó empezarán cc¡¡. 
t igo 

a vengar mis rencores fus ofenfas. 
Arroja a Idafpes , y ai herirle detmilt 
Anrenoro de rodillas. 

Ant. Detente, gran Señor. 

Idafp. Como efte ulcrage, 

fi los díofes to ven no io remedian? 
Sale T ag. Todoel templo y palacio he 
regtírrsdo 

y no folo de él falta ia eftrangera::* 
Teas. Q.ue dices? 

Tag. Y ios Griegos;:- 
Tcas. Fiero lufto! 

Tag. Sino Diana nuefira ¿iof». 

Toas. E s efia, 

fallo, aleve traydor, la confianza» 
que puse á tu cuidado? 

Tag. Por las puertas # 

no han falido; mas cielos no es Tomi- 
ris ! 

Toas Pues por donde, villano? Pero fea 
ra efirago tu cafiigo: muere aleve. 

Ant. Ya fe aviftala armada. 

Tag. Mi innocencia, a T ernenh 

Señora, ampara. 

Tora. Tente, que no tiene 
parte en la acción. 

Toas. Pues quien puede tenerla _ 

(tabio de enojo) fin temer mis iras- 
Tcm, Yo, que en la misma cave, que 4 
aprefta _ ? m4 

para mi embarco, con mi trage y 
bre 

y eUos con mi equipase, ia caute.a 

dispuse 


Tragedia. 

pü'fra !« prc* el bixtl tcereaj 
que el confuso lunscr ce *rrr.ss y vez??, 
que en el pueito le eicuchs, manioeila 
oue el'tá Tomiris en algún pe; gro. 


dírpufe, de que huyefena fu patria, 
Pilades, que es amante de Ifigcnia, 
con Orefles fu hermano. 

Teas. Calis, calla 

que a golpe de noticia tan fureíta 
fcbrefalrado el pecho, y recelofo 
cali reme fu ruina, cerro cierta. 

Jilas como gsfto el tiempo inútilmente 
pudiéndome vengar ? 

dentro Oreflr. Iza la vela 

Toas. A Tomiris prended. 

Tom. Ha de mis Guardias, 

nobles vafalios, la ocaíion es efta 
de ver vutflra lealtad. * 

Levanta Idaspes el efiandarte, que trabe 
oculto. 

Idafp. Viva Tomiris: 

fu real nombre aclamad. 

Toas. Idafpes muera; 
y á Tomiris prended. 

Idafp. Viva Tomiris. _ 

Ante, y T ag. Viva Tomiris r.ueftra real 

Princefa. 

Toas. Prendedla, y mueran todos. 

Tom. Piedad, diofes! 

Nobles Taurides, en mis Reales venas 
la Augufta fargre anima de Arifteo. 

Todos. Todos fabran morir en tu defenfa. 

Teas. Efte defprecio mas? furores mios! 
afi mi Real decoro fe refpeta? 
fementidos, perjuros, y traydores 
todos me abandonáis: pero á efta em* 
prefa 

yo folo bailo. Quantas naves furcan 
de efe piélago undofo la ribera 
a aquel bajel, que nada fugitivo, 
procuren car alcanze aremo-y vela; 
y per mas empeñaros, yó le ofrezco 
la mitad de mí Imperio , a quien lo 
aprehenda. 

Tcm. Tengo yo quien lo guarde. 

Toas- Como puedes? 

Tom. Como efa a imada, que ccfteando 
aterra 

el ancla, eflá a mi arbitrio. 

Ore/?. Acia ¡a orilla 
Clarines: la nave viene acia el muelle. 


y nada meces que con fecorreria, 
cumple la obligación de agradecido. 

Toas. Será paraque llores tu tragedia, 
aleve griego falfo. 

O reft. Aquien no aíufta, 

barbare, irrpic, ni aun e! padecería 
la tirana invención de tus cueícade?, 

. cC rr.o ya puefto en falvc ha de ro- 
mería? 

Toas. En mí poder Oreftes, y ya libre» 
Yo con remores, y el con vida: Peíla 
mi rabia' Vaya á pique aquella nave. 

Tom. Valientes Capitanes del de Creta, 
yo fcy Tomiris; parte de la armada 
efeelee aquella nave, que fe acerca, 
y el refto de la gente defembarque , 
formandefe en baraiia. 

Varias embarcaciones de efooita a la na- 
ve, y faltan en tierra Pilades , Qref 
tas y iñgenia. 

O reft. A tierra. 

Pilad, y Ifi^e. A tierra. 

O reft. Todo el mundo no bafta á con- 
traftarnes 

fi efta nueftro valor en tu defenfa. 

Ifige. Tomiris, tu peligro recelando 
ansiofos nos conduce, donde veas 
tu riefgo anteponer á nueftras vidas. 

Tom. No foy tan infeliz, que aunque 
agradezca 

vuflro heroico íccorro, neceílte 
efta vez ufar de el. 

Toas. Injufta griega, 

es efta la palabra que me difte 
de fer efpcfa mia' mis finezas 
ingrata despreciando ¿me has burlado? 

Jf.g. Si un ritfgo caufa fué, que lo ofre- 
ciera, 

feria per falir de aquel peligro, 
mas r.o para cumplirte la prorrefa. 

Y fí ar res nc creiftes mis defvícs, 
porque un fingido ardid te lifcngea? 

T oas. Emperatriz te haré. 

Tengo 


Ifi¿e. Tengo ya efpofo 

de augufta generofa íangre regia, 
y “ has ae agradecerme el defengaño, 
^ Pílades lo ferá en llegando á Grecia. 
Toas. Eñe defayre mas? Que nuevo abif- 
m o 

de envidia y de rencor es el que hof 
ceda 

4 . 

tni pecho' Ha griega infiel! no me haí* 
taba 

al tofigo morir de mis afrentas? 

Orefi Ya eñames donde veas brazo á 
brazo 

que vengo con tu muerte mis ofenfas: 
defiendere. 

Teas. Si haré- riñen. 

Pil. Perdona, Oreftes, 
que yo ie he de matar. 

J fige. No es gloria vueftra 

vengarfe en un rendido; y tu Totniris 
por tú decoro Real no lo confíenlas.- 
Orefi. Yo tengo de matarle. 

Vil. Y yo. 

Orefi. Yo debo 

mis ultrages vengar. 

Toas. Ea, fiereza. 

Va a meter fe la ef pacía , y le detiene T a- 
gis i idafpes y Ant enoro. 
haz mi nombre inmortal, y nadie diga 
que hubo en el mundo quien á Toas 
venza. 

Los 3, Que hacéis, Señor? 

T oas. Morir delefperado. 
idafp. £ía no es digna acción; 

T oas. Pero es fangrienta. 

Orefi. Dejadle , que fe mate , aunque le 
ofurpe ~ 

á mi valor la gloria de efta emprefa. 

Tom. La eípada le quitad, no á viña mía 
vuelva á precipitarle. 

Orefi. tío me empeña 

á dilatar fu muerte hafta que armado 
fiema antes que le mate, el que le venza. 
Toas. Pues yo me haré pedazos á mí mil- 
mo, 

ya que es Un deídichada mi grandeza, 
que no hallo por piedad quien me dé 


El Sacrificio de Tfigenia. 

muerte: 

ni un aípid de metal tengo q u „^ 
el pecno, al fiero impuifo de\,; ^ Uerc ¡i 

'ízo 


mpuifo de mi h 
porque refpire de una vez el E*r ' 
queincombuñible el corazón Jv r 
Oreft. Pues fi folo con «fo teSoteóc» 
y es el morir alivio á tus defdicb! ’ 
tu barbara impiedad no fe detenga * 
No es eña compafion, fino ven«¿. 

“ e “ í“= ■» z. 

que fea cruel Mimftto de mi vida 
y yo tomé del templo , t , b¡ ¿ 
tenga • 

parte en tu muertes folo eñe confuí 
te racihta Oreftes, porque veas, 
que va que no te mata pot lo menos 
te proporciona el medio de que mueras. 
T odos. No hagas tal. 

Orefi. Ahi le tienes, y agradece, 
que no vaya vibrado de mi diefira 
haña tu miímo pecho, porque Oreftes 
de quien no tiene efpada no fe venga; 
defefperado y cruel anima el brazo 
y muera el que es tan fiero, como fon. 
T ir ale ,y ai quererle afir Idafpes, y los 
demas fe adelanta Toas , y le levanta con 
defpecho amenazando a los opte quie- 
ren detenerlo . 

Los 3, Que has hecho? 

Toas. Ya en mi mano con fu ruego 
no habrá ninguno , que impedirme 
pueda. 

Y pues el vaticinio fe ha cumplido 
de Júpiter, cumplir yo folo reña. dafi. 
lo demás: ya Arifteo, ya Totniris, 
cañígaron los diofes tus ofenfas M l - 
Ya irritados los dioles, Grecia infame» 
toman vueftro defpique por fu cuenta; 
y pues muero rabiando, admitid furia 5 
otra mas irritada que las vueftrai. CAI» 
Vil. Juño caftigo es efe á tu perfidia. 
ifige. Al morir echó el refto fu fiereza. 
Orefi. Aun con fu muerte no eftán bita 
vengados 

vueñros ultrages, y el de toda Grecia. 
Tom. Retirad eíé alambro de mi víft 3. 

Ya 


Tragedia. 

lf.ge. Ya, TomirU AuguíU, no hay Ifige. De tu gnnd«a 


3 l 


quien pueda 
embarazar, que ocupes de tu padre 
el imperial dofel. 

T om. Bella Ifigeuia, . 

caíi a ti te lo debo en despreciarlo 
y en auxiliar confiante mis emprefas. 

Ore/?. Luego que yo en Micena mecorone, 
y de Venus fe cumpla la promefa 
re volveré á Diana; y nueílra alianza 
á pefar de los figles ferá eterna. 

p n y I» mia también; pues favorables 
fon por ti los influxos de mi ellrella. 

Tom. Efa palabra admito. 

Ifite. Pues el rumbo 
% Grecia el bagel tome. 

Tom. Quanto encierra 

de riquezas, y alajas todo es tuyo, 
y aun la nave también. 


es gensrofo rasgo efa hidalguía 
que admito por favor. 

Tom. Ioviéla griega, 

el cíelo patrocine tus defigníos. 

Ifige. Y los tuyos ampare. 

Orejl. Pues ya queda 

vengado fin vengsrfe tanto agravio, 
fa ti'. faciendo el mismo las ofenfas 
en fi mismo, á palacio te retira 
donde todos te juren ia obediencia. 

Tom. Allí premiar vuefira lealtad efpero. 

IdjJp- Y la íégunda parte de lfigenia 
renga fin. 

Ore/?. Advirtiendo, que merece 

de los yerros perdón, aquel aue yerta , 
obedeciendo. 

Todos. Al ver que lafegunda 

no imita en los aciertos la primera? 


FIN. 


Barcelona : En la Imprenta de Carlos Gibert y T uto, 
Imprefor y Librero , en la Libretería. 
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